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BERTHOLD LAUFER, 1874-1934 


THE DEATH of Dr. Berthold Laufer has taken from us the most 
distinguished scholar America possessed in the field of Sinology. 
Since he came to the United States in 1898 he had been a leader 
in Far-Eastern scholarship, and after the retirement of Professor 
Hirth he stood alone in this country for many years in a much- 
neglected field of learning. 

Berthold Laufer was born at Cologne on October 11th, 1874. 
He studied in the Friedrich Wilhelms Gymnasium (1884-93), the 
University of Berlin (1893-95), the Seminar for Oriental Lan- 
guages (1894-95), and took his doctor’s degree at the University 
of Leipzig in 1897. He studied Chinese under the late Professor 
Wilhelm Grube. The year after he received his doctorate, he came 
to the United States, where he resided, except while on expeditions, 
until the end of his life. 

He was the leader of four expeditions to the Orient. The Jesup 
North Pacific Expedition to Saghalin Island and the Amur region 
of Eastern Siberia (1898-99) studied the ethnology of the native 
tribes of those districts. The Jacob H. Schiff Expedition to China 
(1901-04) conducted cultural and historical investigations and 
secured ethnological collections. The Blackstone Expedition to 
Tibet and China (1908-10) and the Marshall Field Expedition to 
China (1923) added to the scholarly knowledge of those countries. 

Dr. Laufer was assistant in Ethnology at the American Museum 
of Natural History (1904-06) and lecturer in Anthropology and 
East-Asiatic Languages at Columbia University (1905-07). In 
1908, he became assistant curator of Asiatic Ethnology of the 
Field Museum of Natural History. He remained associated with 
the Field Museum for the remainder of his life, being appointed 
associate curator of Asiatic Ethnology in 1911, and curator of 
Anthropology in 1915. 

Dr. Laufer was a member of many learned societies in America 
and Europe. He became a member of the American Oriental 
Society in 1900, and was president of the society in 1930-31. He 
was a collaborator of the Department of Agriculture of the United 
States Government. 

In addition to his many other activities, Dr. Laufer was the 
author of numerous scholarly books, and of more than 150 mono- 
graphs. His interests extended over enormous fields. He wrote 
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on subjects relating to the ethnology, archeology, art and languages 
of Asia, and on the history of cultivated plants and domesticated 
animals. 

Dr. Laufer was one of the giants of a scholarly generation now 
unfortunately passing away. His linguistic learning alone was 
almost incredible. Besides mastering the classical and modern 
languages of Europe, including Russian, he was a student of 
Chinese, Japanese, Sanskrit, Tibetan, Mongolian, Tangut, and 
other Oriental tongues. Yet in the world of scholarship he stood 
out primarily as an ethnologist, and perhaps his chief contribution 
was the application of the principles and methods of ethnology to 
historic civilizations. No man has contributed more to our knowl- 
edge of the origins, diffusion and development of specific cultural 
traits. This was the unity which ran through the amazingly 
diverse fields of his investigations. Whether he was collecting the 
folk-lore concerning the diamond from the Mediterranean to the 
Pacific, or tracing the migrations of cultivated plants across the 
continent of Asia, or outlining the stages in the development of 
defensive armour, his interest lay always in the history of the slow 
onward march of civilization. His critical scholarship and self- 
discipline confined his efforts to investigations in which the best 
methods of historical research could be rigidly applied. It is to 
be hoped that ways will be found to complete any projects he had 
in hand at the time of his death. 

He was a true friend, severe to those he loved. In spite of the 
great tasks with which he was burdened, he was always ready to 
help younger men whose work he thought showed promise. He 
even read and corrected their manuscripts with meticulous care. 
He could be scathing in his criticism, for he never praised poor 
work; his approval was felt to be the highest award. His death 
is an immense loss to scholarship, but the contributions he made 
to the history of culture will lead others to carry on the cause to 
which he devoted his life. 

But the memory of this great scholar ought not to be allowed 
to pass with a mere obituary notice. His work was fundamental ; 
only with the lapse of years may we realize its full importance, 
and this importance should be recognized by the establishment of a 
worthy memorial. The memorial which he would most have desired 
would be one that should serve and advance the field of scholarship 
to which he devoted his life. Why should there not be endowed a 
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Berthold Laufer Chair of Sinology at an American university, or 
in connection with one of the great collections of Chinese books in 
America ? 

Water E. Ciark. 

L. C. GoopricuH. 

A. T. OLMsTEaD. 

J. K. SHryock. 


Acting in accordance with the precedent established in previous 
similar cases, I have appointed the above-named committee to draft 
a memorial to the late Berthold Laufer, former president of the 
American Oriental Society, and I hereby pronounce the memorial 
to be adopted by the Society. 


Ro.tanp G. Kent, 
President. 
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A HITTITE TEXT ON THE DUTIES OF PRIESTS AND 
TEMPLE SERVANTS 


E. H. StuRTEVANT 
YALE UNIVERSITY 

THE DOCUMENT presented below in transliteration and transla- 
tion exists in six copies all published in cuneiform characters by 
Ehelolf. The principal text (here designated A) is KUB 13.4; 
it lacks about a dozen lines at the top of Col. 1, and seven at the 
top of Col. 2, and its surface is considerably defaced. My line 
numbering (given in bold-face type) follows that given by Ehelolf 
for this text, except in Col. 2, where it was necessary to include 
the seven additional lines. These lines are supplied by B—KUB 
13.5, which preserves parts of about 95 lines) C= KUB 13.6 
contains some 40 complete or nearly complete lines and a consider- 
able number of line ends. G@ = KUB 13.17 is briefer. Even 
more fragmentary are D = KUB 13.18, and E = KUB 13.19. 
F —= KUB 26. 31 is an additional fragment published by Gétze. 

In this paper I give a composite transliterated text with complete 
critical apparatus, and with such supplements as I can suggest. 
The suggested translation necessarily disregards several passages 
from which only isolated words are preserved. The commentary is 
confined almost entirely to questions of grammar and interpretation 
that could not be avoided. 

The abbreviations are those employed in my Comparative Gram- 


mar of the Hittite Language; HG designates this grammar itself. 
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E. H. Sturtevant 


1 
[ ]-e5-[ 
[ L-bi-it [ 
[ -m]a-an-te-es [ ] 
[ -i]8-ki-td-du-ma-at nu ma-a-[an ] DINGIR- 
LIM 
[ ] ma-a-an SA 1 SA-A-TI ma-a-a[n ] 


NINDA.KUR,.RA UD-MI 


[S]A 2 UP-NI_ 1 UP-NI 1/2 UP-NI [ ] 
[§]u-wn-nu-wm-me-es-sar ti-ya-an [ ] 
pt-es-kan-2i na-as-ma-at [ ] 
na-at Sa-ra-a ti-ya-[ ] 
EGIR-pa-ya-kan li-e [ ] 

. A-NA E.GAL na-as-ma a-p[i-]e-da-[ ]-an-zi 
li-e pa-it-[t]e-ni na-as-ta E.G[AL Jes Sa-[  -n]i 


[d]a-me-e-da-ni Sar-hu-u-wa-an-da-az li-e har-ni-[tk]-te-ni 


2 


nam-ma NINDA.[KUR,].RA UD-MI ku-i-e-es e-e8-sa- 
an-2zi na-at par-[k]u-wa-ts a-Sa-an-du 

wa-ar-[ pa]-an-ti-sa-at kar-ta-an-te-e§ a-Sa-an-du 18-hi-[e]- 
ni-us-ma-as-kan 

DUB[BIN.MES-y]a da-a-an e-e3-du pér-ku-wa-ya 
TOG.HI.A wa-as-sa-an har-kén-du 

[ma-a-an UL] li-e e-e8-sa-an-zi ku-i-e-e3-2za DINGIR. MES- 
as ZI-an N1.TE-an-na 

[Sa-ki-eS]-kdn-2zi na-as a-pu-u-us e-e3-Sa-an-du I-NA & 
LiC]NINDA. DU. DU-ma-as-kan 

ku-e-da-ai an-da-an e-es-Sa-an-2zi na-at-kdn Sa-[a]n-ha-an 
hur-nu-wa-an 

e-e3-du nam-ma-kén par-su-u-ra-as pi-di SAH-a3 UR.TUG- 
[as] KA-aé li-e ti-ya-zi 

UKU-ai DINGIR.MES-as-sa ZI-an-za ta-ma-a-is ku-is-ki 
UL [k]i-i-be ku-it UL 

Z1-an-za-ma 1-a8-be IR-SU ku-wa-pt A-NA EN-SU pi-ra-an 
§a-ra-a ar-ta-ri 





15f. The supplements are from 3. 62. 
17. The supplement is uncertain. 











1.14. 
15. 
16. 
17. 
18. 


19. 
20. 


21. 


22. 
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2 


Furthermore let those who prepare the daily bread be clean ; 

let them be washed (and) cleansed(?) ; let their hair( ?) 

and finger-nails be likewise(?) ; and let them have on clean 
clothes. 

[If not,] let them not prepare (it). Let those who [kno]w 
the will and character of the gods 

prepare them (i.e. the loaves). And in whatever bakers’ 
houses 

they prepare them, let these be swept(?) and sprinkled( ?). 

Furthermore let not a pig or a dog come to the door of the 
place of the broken bread( ?). 

Is the disposition of men and of the gods at all different? 
No! Even in this (matter) somewhat (different) ? No; 

but (their) disposition is quite the same. When a slave 
stands before his master, 





18. The supplement is uncertain. 
21. [k]i-i: KoroSec, Vert. 105; Sommer, AU 384 fn., suggests [ta-]ma-i, 


but the space is insufficient. 


22. 1l-as-be: for the transliteration of the last syllable, see HG 45 fn. 26. 
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. na-as wa-ar-pa-an-za nu par-ku-wa-ya wa-as-sa-an har-zi 

. nu-us-8t na-as-su a-da-an-na_ pi-es-ki-iz-zi_ na-as-ma-ai-3i 
a-ku-wa-an-na pt-es-ki-iz-2i 

. nu-2za a-pa-a-as EN-SU az-zi-ik-ki-iz-zi ak-ku-us-ki-iz-zi 
ku-tt 

. na-as Z]-an ar-ha la-a-an-za na-at-si-kan an-da [ta]-me- 
en-kis-k [1-1] t-ta 

. ma-a-na-as an-da-ma ku-wa-pi IGI-wa-an-na-an-za na-as- 
kan UL Xha-an-ha-ni-y[a]-1 

. Zl-an<-za>-si-ma ta-ma-a-is ku-is-ki nu-kén ma-a-an TR-SU 
ku-wa-pt EN-[S]U 

. TUKU.TUKU-nu-2i na-an-kan na-as-3u ku-na-an-zi_ na- 
as-ma-k[é]n KA+KAK-SU IGI.HI.A-SU 

. GESTUK.HI.A-SU i-da-a-la-u-ah-ha-an-zi na-as-ma-an- 
za-an-kan DAM-SU DUMU.MES-[S]U 

. SES-§U7 NIN-SU 'ka-i-na-ai MAS-SU na-as-3u TR-S[U] 
na-as-ma GIM-SU-as [GAM-an]-be 

. na-as-ta pér-ra-an-da hal-zi-an-zi-be na-an UL [k]u-it-ki 
DU-an-zi 

. ma-a-na-as a-ki-ya ku-wa-pi na-as UL 1-a3 a-ki MAS-SU- 
ma-as-si te-it-ti [GAM ]-an-be 


3 


[m ]a-a-an-ma-as-ta ZI-TUM DINGIR-LI[M ku-1]s 
TUKU.TUKU-ya-nu-zi 
. na-at-kén DINGIR-LIM a-pi-e-da-ni-be [1-e]-da-ni an-da 
§[a-an-ah }-zi 
. UL-at-kin A-NA DAM-SU [DUMU-SU N]UMUN-SU 
MAS-5U [1]R.MES-S[U GI]M.MES-SU [GU]D. 
HI.A-SU 
37. UDU.MES-SU hal-ki-it-ta-an-[ni-%i §a-a]n-ah-zi na-an- 
kan h[u-u-m ]a-an-da-az 
38. h[ar]-ni-[i]k-2i nu-za A-NA KA [DINGIR-LIM me-i]k- 
ki mar-ri na-ah-[ha-an-t]e-es e-e3-tin 





26. Sommer, AU 252, suggests that the line may contain a form of 
tamenk-. 
31. The supplement is uncertain. 
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1.23. he is washed and, he has on clean (clothes) ; 


24. and either he gives him (something) to eat, or he gives him 
(something) to drink. 


25. And when he, his master, eats and drinks, 


26. he is relaxed in spirit and he is favorably inclined(?) to 
him. 


27%. If, however, he (the slave) is ever dilatory(?), and is not 
observant( ?). 


28. there is a different disposition toward him. And if ever a 
slave vexes his master, 


29. either they kill him or they injure his nose, his eyes, 
30. (or) his ears; or (they do it to) him (and to) his wife, his 
sons, 


31. his brothers, his sisters, (his) relatives by marriage, (and) 
his family along with him, whether (it be) a male slave 
or a female slave. 


. Then they revile him in public(?), and they consider him 
nothing at all. 


. And if ever he dies, he does not die alone, but his family is 
included along with him. 


3 
34. If then, on the other hand, [anyone] vexes the feelings of 
a god, 
35. does the god punish him alone for it? 


36. Does he not punish his wife, [his children,] his descendants, 
his family, his slaves male (and) female, his cattle, 


37. his sheep, (and) his harvest for it, and destroy him utterly? 


38. Now, of your own accord, be very much afraid of the word 
of a god. 





33. C30 records } before -an-be; may we read & ? 
35. So KoroSec, Vert. 106. For the verb ef. 1. 37. 
36. KoroSee reads [SE]8-SU, which is impossible in A. 
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ome ia 


G1 
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4 
1.39. an-[da-m]ja EZEN ITU.KAM EZEN MU-T7I EZEN 
a-ya-lt EZEN zé-n[a-an-d]a-as 
40. EZEN ha-me-es-ha-an-da-ai EZEN te-it-hi-e-na-a3 
[EZ]EN hi-ya-r[a]-as 
41. EZEN pu-u-da-ha-ai EZEN 1-Su-wa-ai EZEN [i8-s]a-la- 
as-Sa-as 
42. EZEN BI-IB-RI EZEN.MES Su-up-pa-ya-as °SANGA-a3 
43. EZEN.MES LU.MES 8U.GI EZEN.MES S4.-MESAMA 
DINGIR-L[IM] EZEN da-hi-ya-as 
44. EZEN.MES LU.MES 4-pa-ti-ya-ag EZEN.MES pu-u- 
I[a]-ai EZEN.MES ha-ah-ra-an-na-ai 
45. na-a3-ma-as ku-is im-ma ku-ig EZEN-as UU Ha-[a]t-tu- 
Si-kan Se-ir 
46. na-as<-ta> ma-a-an IS-TO GUD.HI.A UDU.HI.A 
NINDA KAS U I85-TU GESTIN 
47. hu-u-ma-an-da-az Sa-ra-a ti-ya-an-ta UL e-es-Sa-at-te-ni 
48. na-at pi-es-kdn-zi ku-i-e-e§ nu-us-ma-as Su-me-e§ LU .MES 
E DINGIR-LIM 
49. ha-ap-pdr da-as-kit,-te-ni DINGIR.MES-a3-ma-at-kan ZI- 
nt wa-ak-si-ya-nu-ut-te-ni 
5 
50. na-as-ma-at-kin ma-a-an sa-ra-a ti-ya-an-da ku-wa-pi da-at- 
te-nt 
51. na-at DINGIR.MES-as ZI-ni pa-ra-a UL ar-nu-ut-te-ni 
nu-us-ma-sa-at ar-ha 
52. I-NA E.MES-KU-NU  pi-e har-te-ni na-at su-me-el 
DAM.MES-KU-NU DUMU.MES-KU-NU 
538. SAG.GIM.IR.MES-KU-NU ar-ha e-iz-za-a-i na-as-Su-ma- 
as-ma-as “©ka-e-na-a[§] 
54. na-as-ma a-as-Su-wa-an-za ku-is-ki “©U-BA-[RUM] %-iz-zi 
na-at a-pi-e-<da>-nt 
55. pi-es-te-ni A-NA ZI-TUM DINGIR-LIM-ma-at-kan da-at- 
te-ni 
56. na-at-3i pa-ra-a-be UL ar-nu-ut-te-ni na-at tak-sa-an Sar- 
ra-as 
41. The supplement is uncertain. 























1.39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


44, 


45. 
46, 


47. 
48. 


49. 


50. 
51. 


52. 
53. 


54. 


55. 
56. 
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4 


Within, however, (there is) a festival of the month, a festival 
of the year, an ayali festival, a festival of the autumn, 


a festival of the spring, a festival of the thunder, a festival 


of hiyaras, 

a festival of putahas, a festival of isuwas, a festival of 
tsalas(?), 

a festival of the drinking horn(?), festivals of the pure 
priest, 


festivals of the old men, festivals of the mothers of god, a 
festival of tahis, 

festivals of the men of the east(?), festivals of pulas, 
festivals of hahratar(?), 

or whatever festival there is in behalf of Hattusas. 

If thereupon you do not use all the cattle, sheep, bread, beer, 
and wine 

to arrange the collation, 

and you temple officials undertake a trade with those who 
give it (i.e. the food and drink), 

you will cause it (the festival) to fall short of the desire 
of the gods. 


5 


Or if you ever take the collation, 

and do not bring it right to the gods themselves, and you 
carry it away from them 

to your houses, and your wives, your children, 

(and) your slaves eat it up, or (if), on the other hand, a 
relative by marriage 

or a good citizen comes to you, and you give it to such (a 
person) — 

(if) you take it from the god himself, 

and do not bring it straight to him, and share by share 





44. pu-u-l[a]-as: the traces in A do not quite suit la; but cf. KUB 


17. 35. 2. 4. 
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58. 
59. 
60. 
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B2 
1 62. 
2 68. 
3 «64. 
4 65. 
5 66. 
6 2.1. 
? 2. 
8 3. 
9 4 
10 5. 
11 6. 
12 7. 
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tak-Sa-an Sar-ra-an pi-es-te-n[t] nu-us-ma-as ki-t Sar-ru- 
ma-as ut-tar 

SAG.DU-az GAM-an ki-it-ta-ru na-at-kdn li-e sar-ra-at- 
te-ni 

ku-i-Sa-at-kan Ssar-ra-a-i-[m]a na-as a-ku EGIR-pa wa-ah- 
nu-mar-st li-e e-e8-2t 


6 
IS-TU NINDA KAS GESTIN JI-NA E DINGIR-LIM 


hu-u-ma-an Sa-ra-a pi-e har-tin 
NINDA.KUR,.RA DINGIR-LIM-za-kin NINDA.SIG 
li-e ku-ts-ki da-a-li-ya-zi 


KAS-ma-kin GESTIN J§-TU GAL-ya Se-ir ar-ha li-e 
ku-t8-ki la-a-hu-u-t 

hu-u-ma-an-be DINGIR-LIM-ni EGIR-pa ma-ni-ya-ah-tin 
nam-ma-as-ma-as PA-NI DINGIR-LIM me-mi-an 

[me]-mi-es-tin ku-t-i3-wa-kan tu-e-el DINGIR-LIM-az 
NINDA har-Si-ya-az 

[PUS{]8-p[a-a]n-du-uz-zi-az da-a-as nu-wa-ra-an-kén 
DINGIR-LIM EN-YA [E]GIR-an 

[har-ni-ik-d]u nu-wa-za-kdn a-pi-e-el E-ir kat-ta-an §a-ra-a 
e-tp-du 

[nu hu-u-ma-a]n ma-a-an a-pi-e-da-ni UD-ti a-da-an-na 
a-ku-wa-[an-na] 

[tar-ah-te-ni na-a]|t e-iz-za-tin e-ku-ut-tin ma-a-na-at 
U-UL-ma tar-ah-t[e-ni] 

[na-at I-NA] UD 3.KAM az-zi-ik-ki-it-tin ak-ku-us-ki- 
it-tin 

[nu-us-ma-as GAM-an a-pa-a-at DAM.|]MES-[K]U-NU 
DUMU.MES-[K]U-NU SAG.GIM.IR.MES-[K]U- 
[NU] 

[KA+GAR-kdn-du ak-ku-us-kén-du §]A DINGIR.MES- 
m[a SU8kat-ta-lu-uz-zi li-e-be [ta-ma-ts] 

[Sar-ra-at-ta] ma-a-an -©U.BA.RUM-ma ku-e-da-ni ti-iz-2i 

[na-an-kan I-NA] & DINGIR-LIM Sa-ra-a pa-a-u-wa-as 
hal-z[a-t] na-as-kan LUGAL-a3-sa 





65. C4: [i8-pa-an-du-uz-2zi-y]a-az. 

66. The supplement is uncertain. — A: GAM-an. 

The supplements are taken from the immediate context, but they 
are not certain. 


1-11. 











1.57. 
58. 


59. 


60. 


61. 
62. 
63. 


64. 


66. 
2. 1. 
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you give it away, then let this charge of division 


lie against you with a capital (penalty). Do not divide it 
(i.e. the collation). 


But whoever divides it, let him die; let there be no pardon 
for him. 


6 
From the bread, beer, (and) wine carry everything up into 
the temple. 
Let no one leave the god’s ordinary bread (or) thin bread. 
But let no one dip up beer (or) wine from the libation bowl; 


devote every bit to the god. Furthermore, in the presence 
of the god say for yourselves (this) saying: 


“ Whoever has taken (anything) from thy ordinary bread, 
O god, 

(or) from the libation bowl, may the god, my lord, 

[destroy] him, and turn (his) house upside down (?). 


[And] if [you can] eat (and) drink [everything] on that 
day, 


. eat and drink [it]. But if you cannot, 


3. keep on eating (and) drinking [it] for three days; 


[and with you let your wives], your children, (and) your 
slaves 


[eat and drink.] But let no [other person open] the door 
of the gods. 


But if a citizen comes to anyone, 


[and] makes [demand of him] for(?) going up [to] the 
temple, and (if) 





4. The edition records ,¥ for ¢¥ three times, but in every case shading 


suggests the possibility of an error. 


5. Cf. 2.14. 


- 





Cf. 2.8, 3.5, 3. 60 f. 
. For the supplements, cf. KUB 7. 53. 1. 3. 
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2.8. 
9. 
10. 
11. 
12. 

C2 
1 18. 
2 14. 
3 15. 
4 16. 
5 17. 
18. 
5 619. 
6 20. 
? 21. 
8 22. 
9 28. 
10 = 24. 
11.25. 
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[“Skat-ta-lu-uz-2i] Sar-ra-as-ki-it-ta na-an [a-pa-a-S]a Sa- 
ra-a 

[ pt-e-hu-te-id-du] nu KA+GAR-kt-id-du ak-ku-us-[ki-id- 
dju ma-a-an-ma-as 

[is-du-wa-a-ri n]a-as U-UL-ag UU Ha-at-tu-sa-ag DUMU. 
LIOGA]L-L[U DING]IR.MES-as t[i-ya]-zi 

[na-as a-ku ku-is ku-t]8 pt-e-hu-te-iz-zi-ma na-at-si SAG. 
DU-as ag-ga-t[ar] 


7 


[ma-a-an GUD na-ai-ma] UDU ku-is DINGIR-LIM-ni 
a-da-an-na u-un-na-an-z2a 


$u-ma-as-ma-ké[n n]a-as-8u GUD.SE na-ai-ma UDU.SE 
ar-ha e-ip-te-ni 

Su-ma-as-ma-az ku-i[n] ma-ak-la-an-da-an mar-kan har- 
te-nt 

na-an-kan an-da tar-na-a[t-te-ni nu a-p]u-u-un GUD na- 
as-Su ar-ha 

e-tz-za-at-te-ni_na-as-ma-an-za-an-kan ha-a-li an-da tar-na- 
at-te-nt 

na-as-ma-an-za-an-kan 1-u-[k]t GAM-an da-a-it-te-ni 

[ J 

na-as-ma-za-kan UDU a-sa-u-ni an-da tar-na-at-te-ni 

na-as-ma-an-za-an-kan ku-en-na-at-te-ni nu-za Z1.HI.A- 
KU-NU SIG,-in 

[ ] na-as-ma-an-za-an-kdn ta-me-ta-ni UKU-8 

wa-ah-nu-[ut-te-ni] nu-za-kén SAM Se-ir da-at-te-ni 

na-as-ta DINGIR-LIM-ni [&zu-u-wa-an a-pa-a-a]t KA+U- 
it pa-ra-a hu-u-tt-ti-ya-at-te-m 

na-an-za [Su-me-el ZI-nt pi-es-te-ni] na-as-ma-an ta-me-e- 
da-ni pi-es-te-n 

nu ki-ts-sa-a[n UKU-an] da-at-te-nt DINGIR-LUM-wa- 
ra-as ku-it nu-wa U-UL 





9. Cf. 2.11.—B14 may have had something more at the end. 

18. All is completely lost; B and C proceed from our line 17 to 19 
without a gap. 

19. D5: na-ad-ma-an-za-an-kdn; cf. 2. 20f. 
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13. 


14f. 


16. 
17. 
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21. 
22. 
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he opens the king’s [door] also, [let that man conduct] him 
up (to the temple), 


and let him eat (and) drink. But if he 


[is found out,] and (if) he, (although) he (is) not a 
Hittite man, [visits] the gods, 


[let him die]; but [whoever] conducts him (to the temple), 
for him there (is) the capital penalty. 


v4 
[If] an [ox or] a sheep is brought for the god to eat, 


but you take for yourselves a fat ox or a fat sheep, 


and put in (its place) a thin animal that you have cut up 
for yourselves, and (if) 


you eat that ox or put it into (your) stable, 

or put it under the yoke, 

[ J 
or (if) you put the sheep into (your) fold, 

or kill it, and (if) your wishes [are] gratified, 

or (if) you [give] it [in exchange] to another man, 

and take a price for (it), 

and then you take [that meat] from the mouth of the god, 
and [devote it to yourselves], or (if) you give it to another, 


and allure [the man] as follows: “Since he is a god he 
will not 





20. 
21. 
22. 
23. 


24, 
25. 





B 23 has space at the beginning only for [na-as-ma-an-kaén]. 
B24: ta-me-e-da-ni. 


B24f.: wa-ah-nu-ma-an-z2i[ nu-za-kén 8]AM. 
For the supplement, cf. 2.27; 4.67,71,76; but the position of the 


pronoun is a serious difficulty. —A16: SIR-at-te-ni. 


Omitted in B. — For the supplement, cf. 4. 49, 73. 
The supplement is uncertain. —A18: DINGIR-LIM, UL.—C11 


DINGIR-LIM. 
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A2ZB2C2 
19 28 12 2.26. ku-it-ki me-ma-i nu-wa-an-n[a-a]§ U.UL ku-it-ki i-ya-zi 
20 29 13 27. nu-za UKU-an-na a-t Zl-a3-tak-kén ku-is 4 zu-u-wa-an 
IGI. HI. A-wa-az 
21 30 13 28. pa-ra-a pit-te-nu-zi [nu E]GIR-an-da ma-ah-ha-an e-e3- 
§a-a-t 
22 31 14 29. DINGIR.MES-as-ma ZlI-an-za da-as-Su-us nu e-ip-pu-u- 
wa-an-2i U-UL nu-un-tar-nu-zi 
23 32 15 80. e-tip-zi-ma ku-e-da-ni me-e-hu-ni nu nam-ma ar-ha 
24 33 16 31. U-UL tar-na-a-i nu-za DINGIR.MES-as ZI-ni me-ik-ki 
na-ah-ha-an-te-es e-es-tin 
8 
25 34 1% 32. an-da-ma DINGIR.MES-a[s] ku-it KUBABBAR GUS- 
KIN TUG-TUM U-NU-UT ZABAR 
26 35 18 33. su-ma-as har-te-ni nu-za LU.MES URUD.DA-KU-NU 
nu-za DINGIR.MES-as KUBABBAR-i GUSKIN-i 
27 36 19 34. TOG-i U-NU-UT ZABAR e-es-zi NU.GAL ku-it-kén 
DINGIR.MES-na-as pér-ni 
28 37 20 35. an-da NU.GAL ku-it ku-it DINGIR-LIM-ni-ma-at e-e3- 
zi-be 
29 38 21 386. nu-za me-ik-ki na-ah-ha-an-te-e§ e-e3-tin nu A-NA LU & 
DINGIR-LIM KUBABBAR GUSKIN 
30 39 22 87. li-e-be e-e5-2zi A-NA.NI.TE-SU-za-at-kén an-da li-e-be 
31 40 22 388. pi-e-da-a-i A-NA DAM-SU-ya-an-za-an DUMU.MES-SU 
ui-nu-wa-as-ha-an 
32 41 23 89. li-e i-ya-zi ma-a-an-ma-as-si IS-TU E.GAL-LIM-ma AS- 
SUM NiG.BA-SU 
33 42 24 40. KUBABBAR GUSKIN TUG-TUM U-NU-UT ZABAR 
pi-an-2zi na-at lam-ni-ya-an e-es-du 
34 438 25 41. ka-a-as-wa-ra-at-3si LUGAL-us pa-if KI. LAL. BI-SU-ya-at 
ma-si-wa-an 
35 44 26 42. na-at i-ya-an-be e-e3-du nam-ma ki-is-Sa-an-na i-ya-an 
e-e8-du 
36 45 27% 48. ki-e-da-ni-wa-ra-at-3i A-NA EZEN SUM-ir ku-ut-ru-wa- 
as-Sa EGIR-an 
26. Al9: UL. 29. A22: UL. 31. A24: UL. 
32. C17: DINGIR. MES. 
33. C18: KUBABBAR GUSKIN. 
34. A27: DINGIR.MES-as.—C18: TOG.YHI.[A].—C19: DINGIR. 


MES-a. 
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2.26. say anything, and he will not do anything to us ” — 

27. just look at the man who takes thy choice meat(?) from 
(before thine) eyes! 

28. When hereafter it operates, 

29. the will of the gods (will be) strong. It does not make 
haste to seize ; 

30. but when it seizes, it does not thereafter 

31. let go. Now be very much afraid of the will of the gods. 

8 

32. And in (the temples) what silver, gold, clothing, (or) 
bronze implements of the gods 

33. you have — (you are its) keepers — belongs to the silver, 
gold, 

34. clothing, (and) bronze impiements of the gods. There is 
none (for you). In the court-yard of the gods 

35. there is nothing (which you possess); whatever (there is) 
belongs to the god. 

36. Now be very much afraid. Let a temple official have no 
silver (or) gold. 

37. Let him not take it into his (house) ; 

38. and let him not make it into an ornament for his wife (or) 
his children. 

39. But if they give him as a present from the palace 

40. silver, gold, garments, (or) bronze implements, let them 
be named : 

41. “So-and-so, the king, gave it to him.” And how great its 
weight (is), 

42. let that be set down. And afterwards let it be set down as 
follows : 

37. C21: le. 


38. A31: DUMU-8U.— B40: DUMU-SU. 
39. A32: £.[G]AL-LIM. 





: ku-ut-ru-u-us-3a. — C 27: ku-ut-ru-wa-as-Sa i-ya-an-te-ed. 
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A2C2 

37 28 2.44. 
38 29 45. 
39 30 46 
40 31 47. 
41 32 48. 
42 33 49. 

D2 

43 34 1 50. 
44 35 2 61. 
45 36 3 _ 82. 


46 37 4 58. 
47 38 5 54. 
48 39 6 55. 


49 40 7 56. 


51 41 9 58. 


52 10 =59. 
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1-ya-an-te-e§ a-Sa-an-du SUM-ir-wa-at-si ku-wa-pi nu-wa 
ka-a-ags 

ka-a-as-a a-ra-an-ta-at nam-ma-at-za-kén SA(G) E&-TI 
li-e-be 


. da-a-li-ya-2t pa-ra-a-be-za us-sa-ni-ya-ad-du 


us-Sa-ni-ya-zi-ma-at-za ku-wa-pi na-at har-wa-s pi-di li-e 
us-Sa-ni-ya-z1 

EN.MES U8UHA-AT-TI a-ra-an-ta-ru nu us-kdn-du nu-za 
ku-tt 

wa-si-ya-2i na-at SISHAR i-ya-an-du na-at-kén pi-ra-an 
§1-ya-an-du 


ma-ah-ha-an-ma-kén LUGAL-ug U®UHa-at-tu-si §a-ra-a 
t-iz-2t 

na-at I-NA &.GAL-LIM pa-ra-a e-ip-du na-at-si Si-ya-an-du 

ma-a-na-at-za Zl-az-za-ma ha-ap-pi-ra-iz-zi na-at-si SAG. 
DU-as ag-ga-tar 

ku-is-ma-za NIG.BA LUGAL UL ha-ap-pi-ra-a-iz-2i SUM 
LUGAL-kén ku-e-da-ni 

GUL-sa-an nu-za QA-TAM-MA-be KUBABBAR GUSKIN 
TUG-TUM U-NU-UT ZABAR 

ha-ap-pi-ra-a-iz-zi ku-is-ma-an e-tp-2t na-an mu-un-na-a- 
tz-2t 

na-an LUGAL-an a-as-ka U-UL ti-wa-te-iz-2i nu-us-[m]a- 
Sa-at 2-as-be 


. SAG.DU-as BAD-tar 2-us-be-at ak-kan-du DINGIR-LIM- 


na-sa-at nu [ ] 
nu-us-ma-as EGIR-pa wa-ah-nu-mar li-e-be e-es-2i 


9 


an-da-ma-za su-ma-as ku-i-e-e§ LO.MES £E DINGIR-LIM 
nu ma-a-an EZEN.M[ES] 





46. C29: ta-a-li-ya-zi. 
47. A40: har-wa-si li-e ud-ni-ya-zi. 
50. C34: GIM-an. 
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. However, when he sells it, let him not sell it in a secret 
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. “At such-and-such a festival they gave it to him.” And 


after (that) let the witnesses 

be set down: “ When they gave it to him, so-and-so 

and so-and-so were present.” Furthermore let him not leave 
it in his house; 

let him offer it for sale. 


place ; 

let the lords of Hatti be present, and let them observe. 
And what 

(the purchaser) buys, let them record on a tablet and seal it. 

However, when the king comes up to Hattusas, 

let him present it in the palace, and let them seal it for 
him. 

If, however, he (i.e. the recipient of the gift) exchanges it 
just as he pleases (i.e. without due formality), there 
(is) the capital penalty for him. 

But whoever is not selling a gift of the king, for which 
the king’s name has been stamped (upon a tablet), 

and he nevertheless sells silver, gold, garments, (or) bronze 
utensils, 

(and) whoever receives it and hides it, 

and does not bring it to the king’s gate, for them both 
there (is) 

the capital penalty; let them both die. They of the god 
[ ] 


. Let there not be pardon for them. 


9 


Now you who are temple officials in (the temple), if 





52. A45: BAD-tar. 

53. C37: ha-ap-pt-ra-iz-2t. 

55. C38: ha-ap-pt-ra-iz-2i. —C 39: mu-un-na-iz-2i. 
56. A49: UL, nu-ués-Sa-at. 

59. D10: [ma]-a-ué (evidently an error). 
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EZEN-as me-e-hu-u-ni UL e-es-5a-[a]t-te-ni nu EZEN 
ha-me-es-ha-[an-da-as] 

[I]-NA ZE.E.NI i-ya-at-te-ni EZEN 2zé-e-na-an-da-ai- 
m[a] 

ha-me-es-hi e-e8-5a-at-te-ni nu ma-a-an EZEN i-ya-u-an-zi 
me-[e-h |u-na-[as] 

me-e-hu-u-ni a-ra-an-za na-[a]n i-ya-zi ku-i na-as §u-ma-as 

A-NA -MESSANGA LO-MESIM.[ME] SAL-MESAMA 
DINGIR-LIM nu-us-<ma-a3s>) A-NA LOU.MES & 
[DINGIR-ZIM] 

ti-iz-2t nu-us-ma-as-za gi-e-nu-us-su-us e-ip-zi EBUR.MES- 
wa-[m]u-kan 

pi-ra-an na-as-Su ku-sa-a-ta na-as-3u KAS-as na-as-ma 
ta-ma-t 

ku-it-kt ut-tar nu-wa-mu EGIR-pa ti-ya-at-tin nu-wa-mu- 
kan a-8s 

ku-tt-ma-an me-mi-as pi-ra-an ar-ha ti-ya-ad-du 

ma-ah-ha-an-ma-wa-mu-kén a-s me-mi-as pi-ra-an ar-ha 
tt-ya-2t 

nu-wa EZEN QA-TAM-MA i-ya-mi na-a3-ta UKU-ai 
ZI-ni li-e-be 

i-ya-at-te-ni lt-e-as-ma-as-kdn u-wa-tt-ta-ri 

nu-us-ma-as DINGIR.MES-as ZI-ni ha-ap-pér li-e da-at- 
te-ni 

nu-kén Su-ma-ai UKU-as u-wa-it-ta-ri ha-ap-pdar-ra-as- 
ma-as da-at-te-ni 

DINGIR.MES-ma-kin Su-ma-ai I-NA EGIR UD-MI 
an-da sa-an-hi-es-kan-2i 

nu-us-ma-sa-at_ A-NA ZI.HI.A-KU-NU DAM.MES- 
KU-NU DUMU.MES-KU-NU SAG.GIM.IR.MES- 
KU-NU 

i-da-a-la-u-an-ni-be a-ra-an-ta-ri_na-a3-ta DINGIR.MES- 
as-be ZI-ni 

i-ya-at-tin nu NINDA-an e-iz-za-at-te-ni wa-a-tar-ma e-ku- 
ut-te-ni 

fi-ir-ra-za_ i-ya-at-te-ni UKU-as-ma-at-kén ZI-ni li-e-[be 
i-y ]a-at-te-ni 

nu-za BAD-tar li-e us-ni-ya-at-te-ni BAD-tar-ma-za wa-a- 
Si-y[a-at-te-]ni li-e 
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you do not celebrate the festivals at the time of the 
festivals, if you perform the festival of the spring 


in the autumn but celebrate the festival of the autumn 


in the spring, and if at the proper time for performing 
the festival 


the man who is performing it comes and approaches you, 


the priests, [M.ME-priests, and mothers of god and you the 
temple officials, 


and embraces your knees (, saying): “The harvest is 
before me, 


or a marriage, or a journey, or some other 
business; now do me a favor; let this 
business first be finished for me. 

But when this business of mine is past, 


I shall perform the festival just so”; do not thereupon 
work for the pleasure of a man; 


let him not be regarded by you. 


Do not take upon yourselves the service of the gods them- 
selves, 


and (then) a man attract your attention, and you take 
upon yourselves (his) service. 


The gods, however, will assail you on a later day; 


they will come to injure you, (namely) yourselves, your 
wives, your children, (and) your slaves. 


Hereafter work for the pleasure of the gods alone; 
and you shall eat bread, and drink water, 


and establish a household. But do not do that for the 
pleasure of a man. 


Do not sell a capital penalty, and do not buy a capital 
penalty either. 





62. For the supplement, cf. 4.4,38. A55 preserves the first part of e, 





and D 13 part of fu and nearly all of na. 
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14. 


15. 


16. 
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10 

an-da-ma-za Su-me-es ku-i-e-e LO.MES & DINGIR-LIM 
nu-2a ha-li-y[a-as] 

ud-da-ni-t me-ik-kt pa-ah-ha-as-sa-nu-wa-an-te-e§ e-[e]8-tin 

nu ne-ku-uz me-e-hu-u-ni hu-u-da-a-ak GAM pa-it-tin 

[n]u e-tz-za-tin e-ku-ut-tin ma-a-an-na SAL-aés ut-tar ku-e- 
da-ni-ik-[ki] 

t{ar-hu-]u[z-z]i na-as-za SAL-ni-i GAM-an Se-e3-du 

[nu-u]3-ma-as(-ta) ku-it-ma-an K[U]S.HI.[A SIG, 
GAM-an a-sa-an]-du 

[n]a-as<-ta> I-NA E DINGIR-LIM e-e-Su-u-an-2zi k[u- 
i-8a Sja-ra-a ti-id-du 

ku-i-Sa-a8 ku-if LO E DINGIR-LIM 1%°-MESSANGA 
G[AL.GAL 10-MESSANGA DUMU.DUMU 

LO.MESTM . ME hu-u-ma-an-te-es [k]u-is-be-kdn im-ma ku-i 
DINGIR. MES-a 

GIS{-qt-ta-lu-uz-zi Sar-ri-e3-ki-iz-2i nu 1-a3 1-a§ I-NA & 
DINGIR-LIM 

§a-ra-a Se-e-Su-u-wa-an-zi li-e-be kar-as-ta-ri 

nam-ma-kén MI-az 10-MES?j-¢-¢hi->es-kat-tal-li-i§ da-an- 
te-e§ a-Sa-an-du 

nu MI-an hu-u-ma-an-da-an t-e-hi-es-kan-du 

nu a-ra-ah-za ha-a-li L0-MEShq-li-ya-at-tal-li§ u3-kén-du 

an-[d]ur-za-ma £.MES DINGIR.MES LU.MES & 
DINGIR-LIM MI-an hu-u-ma-an-[d]a-an 

ti-e-hi-es-kan-du nu-us-ma-as U-as li-e e-e8-2t 

MI-ti MI-ti-ma 1 “©SANGA.GAL 1°-MES?j-¢-hi-e3-ga-at- 
tal-la-as 

pi-ra-an  hu-u-[y]a-an-za e-es-du. nam-ma-ma_ ku-t-e-es 
LO.MESSANGA 

nu-za ku-ig SA K[A] E DINGIR-LIM e-e3-du nu-za E 
DINGIR-ZIM pa-ah-sa-ru 

SA(G) E£-SU-ma-za a[n-da] IT-TI DAM-ST li-e ku-is-ki 
Se-e8-21 

ku-in-ma I-NA &£-SU GAM-an t-e-mi-an-zi na-at-3i SAG. 
DU-as wa-as-til 





lf. The scribe of the archetype omitted the final sign of na-ai-ta in line 
2, and, upon observing his mistake, wrongly inserted the sign in 
line 1. Our scribe mechanically copied what he saw. 
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Now you who are temple officials in (the temple), 

be very careful of the reputation(?) of the precinct. 

At nightfall promptly go down (into the town) ; 

and eat (and) drink, and if thoughts of a woman disturb 
anyone, 

let him sleep with a woman. 


And as long as the omens [are favorable] for them, let 
{them stay down] (in the town). 


. Afterwards let [each] come up to the temple to spend the 


night. 

Whoever (is) a temple official—[great] priests, small 
priests, 

(and) all IM.ME-priests — whoever 

opens the temple (lit. of the gods) door, let them severally 

not neglect(?) to spend the night up in the temple. 

Furthermore, at night let patrolmen be chosen, 

and let them patrol all night. 

Outside in the precinct let the precinct men watch; 

but inside the temples let the temple officials patrol all 
night ; 

and let them not sleep. 

Now from night to night let one important priest 

be marching before (i.e. in command of) the patrolmen. 
And besides (of those) who are priests, 

let someone be door-keeper ; let him guard the temple. 

Let no one spend the night in his (own) house with his 
wife ; 

and whomsoever they find down in his (own) house, it 
(shall be) a capital offense for him. 





1. The supplements in the latter half are uncertain. We need na-at, for 


which there is no space. 


2. Gétze, AOr. 5.21: se-e-su-u-an-2i h[u-u-da-ak #]a-ra-a. 
7. The emendation comes from Gétze, Madd. 107. 
15. If the restoration is correct, most of the traces in the edition belong 





to the underlying writing; but cf. the next four signs. 
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10 
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nu £.MES.DINGIR.MES me-ik-ki mar-ri pa-ah-ha-as-tin 
nu-us-ma-as te-es-ha-as 
li-e e-e§-zt nam-ma-as-ma-as ha-a-li ar-ha sar-ra-an e-e3-du 


na-as-ta ku-e-da-ni ha-a-li wa-as-tul an-da ki-i-sa 
na-as a-ku lt-e-ya-as-kan u-e-th-ta-ri 


11 


URU Ha-at-<tu->si-ma-kdn ku-e-da-ni ku-is §a-ak-la-a-i8 Se-ir 

ma-a-an LOSANGA LUIM.ME L0-MEShq-li-ya-at-tal-li-e-e3 
ku-i[8-ki] 

tar-ni-e8-k[i]-iz-2t na-as tar-ni-es-ki-id-du-be ma-a-an 
LOha-li-y[a-a]t-tal-[la-as] 

ku-e-da-nt-[t]k-ki e-es-2i na-ag ha-a-li pa-id-du-be 

ki-is-8[a]-an li-e-be te-iz-2i am-mu-uk-wa-za E DINGIR- 
LIM-YA 

pa-ah-ha-as-hi a-pi-ya-ma-wa UL pa-i-mi nu ma-a-an KA 
LU.KUOR ku-is-ki 

URU Ha-at-tu-sa-an-za-kan za-am-mu-ra-u-wa-an-2t ku-ts-ki 
tt-15-ki-iz-2% 

na-an a-ra-ah-zé-na-as BAD-as UL ti-wa-an-2i nu a-pu-u-us 
LU.MES E DINGIR-LIM 


an-dur-za ti-wa-an-2zi '°ha-li-ya-at-tal-la-ai <DINGIR- 
LIM)-s pa-id-du-be 


a-pa-a-as-ma A-NA DINGIR-LIM-SU Sa-ra-a Se-e-su-u- 
an-2i li-e kar-as-ta-ri 

ték-ku-wa-as kar-as-ta-ri-ma na-an-kén ma-a-an U-UL 
ku-na-an-2t 

[2] u-ri-ya-ah-ha-[a]n-du-ma-an nu ne-ku-ma-an-za TOUG- 
as-si-kin N1.TE-is-3i 

an-[d]a li-e-be e-e8-zi nu wa-a-tar 3-SU la-ba-ar-na-a lw-li- 
ya-20 

I-NA E DINGIR-LIM-SU pi-e-da-a-% nu-us-8 a-pa-a-as 
lu-ti-ri-1s e-es-du 





29. Since both -la-a¥ and -LIM end in vertical wedge + horizontal, the 
error was a sort of haplography. 
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Now of your own accord guard the temples diligently; and 
do not sleep. 


Furthermore, let the precinct be divided among you; 
then in whose (part of the) precinct sin occurs, 


let him die; let him not be pardoned. 


11 


For whatever Hittite (man) a rite (is performed), 


if anyone admits a priest, an IM.ME-priest, (and) precinct 
men, 


let him admit (them). If a precinct man 
is in (the service of) anyone, let him go into the precinct; 
(but) let him not speak thus: “I am guarding the temple; 


I am not (merely) visiting it.” And if there is any talk 
of an enemy, 


(if) anyone is coming to sack (?) Hattusas, 


unless they are (already) coming to the encircling walls to 
(meet) him, and the temple officials 


are (already) coming inside (the temple), let the precinct 
man go to (the temple of) his <god>, 


and let him not neglect to spend the night in (the temple 
of) his (own) god. 


But if he does neglect (this), if they do not kill him, 


let them at least humiliate him; (while) naked — let there 
not be a garment on his body — 


let him bring water three times from the king’s cistern 


to his temple. Let that be his humiliation. 





31. A: UL.—D3: UL. 
32. A: Ni.TE-%.—B3: Ni.TE-8[t]. 





34. A: lu-t-ri-es. —B5: lu-u-ri-ii. 
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. an-d[a-]ma-za [n]am-[m]a su-me-es LO.MES§ ANGA 


LO.MES]M .ME SAL-MESAMA.DINGIR-LIM 


. LO.MES [f£] DINGIR-LI[M mar-r]i i[5-h]al-tih-me- 


ya-an-za SA(G) E DINGIR-LIM na-as-ma ta-me-e- 
da-nt 

E ka-ri-im-me ku-is-ki ni-ik-zi na-as-kén ma-a-an SA(G) 
E DINGIR-LIM 

ni-ni-tk-ta-ri nu hal-[lu-]u-wa-a-in t-ya-2t na-as-ta EZEN 
za-ah-zi 

na-an za-ha-an-d[u nu nam-m]a a-pu-u-un EZEN QA-DU 
GUD UDU NINDA KAS 4a-ra-a 

ti-ya-an-da-an i-ya-ad-du NINDA.SIG-ya-kan li-e wa-ak- 
Si-ya-nu-2 

ku-is-Sa-an-za-an-kan m[u-t]a-a-iz-zi nu EZEN §Sa-ra-a 
ti-ya-an-da-an 

U-UL i-ya-zi n[a-a]t a-pi-e-da-ni [m]e-i[k-]ki wa-as-til 
e-e5-du 

na-as-ta EZEN-[a]n ha-pu-us-du nu-za_ hal-lu-wa-ya-za 
me-ik-ki na-ah-ha-an-te-e§ e-es-tin 


13 


an-d[a-m ]a-z[a p]a-ah-h[w]-u-e-na-as-[§]a ud-da-ni-t me- 
tk-ki na-ah-ha-an-te-e§ e-es-tin 

na-as-ta [m]a-a-an [I-NA] E DINGIR-LIM EZEN nu 
IZI me-tk-ki pa-ah-ha-as-tin 

ma-ah-ha-an-[m]a MI-[a]n-za ki-t-3a na-as-ta pa-ah-hur 
ku-it A-NA KI.NE 

a-as-2zi na-at-[kan] t-e-da-an-da SIG;-in ki-e§-ta-nu-ut-tin 

ma-a-an KA.NE-ma Sa-an-na-pi sa-an-na-pi ku-tt-kt_ ha-da- 
an-ma GIS-ru 

na-at ku-is ki[8-t]a-nu-zi na-as-ta ku-e-da-ni SA(G) 
DINGIR-LIM-SU 





36. 
37. 
38. 
39. 
40. 


The supplements are very uncertain. — D8: ta-me-da-[ni]. 
Gitze, Madd. 118: ka-ri-im-me <li-e> ku-is-ki. 

For the supplement, cf. 3. 43. 

Gétze, Madd. 118: za-ah-ha-an-da-[ru?]. 

Dill: ti-i-an-ta-a[n?]. 
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3.35. Furthermore, you priests, IM.ME-priests, mothers of god, 


36f. 


38. 


39. 


40. 
41. 


42. 
43. 


44, 


45. 


46. 


47. 
48. 


49f. 


temple officials, some [giver of a fe]stival(?) (might) get 
drunk in a temple or in another sacred building(?). 
If 

he gets drunk in the temple and causes a quarrel, and then 
injures the festival, 

let them injure him; let him later perform that festival set 
up with cattle, sheep, bread, (and) beer; 

let him not omit even the thin bread. 

Whoever avoids it (i.e. the festival) and does not perform 
the festival (fully) set up, 

let that be a great sin for him; 

thereafter let him repeat the festival. Now be very much 
afraid of a (drunken) quarrel. 


13 


And again in the matter of the fire in (the temple) be very 
much afraid. 

If hereafter there (is) a festival in the temple, guard the 
fire carefully. 

But when night comes, then whatever fire remains on the 
hearth, 

quench it well with water. 

But if (there is) any flame here and there in the ashes( ?), 
and (also) dry wood, 

he who quenches it (and) besides the temple alone of his 
god in which the sin occurs will be destroyed, but 
Hattusas 





41. 
42. 


43. 
47. 





A 


. A: [h]a-ma(?)-an-ma. 


A: 
: wa-hu(?)-ut-ki; but this must be an error for me-ik-ki. The 


ti-ya-an-ta-an. —D 13: ti-i-an-da-[an]. 


duplicates have lost the word. 


B13: na-as-ta EZEN. 
The supplement does not quite fit the traces in the edition. — B 18: 


ki-i3-ta-nu-ut-tin, 
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wa-as-tul ki-sa-ri [n]}u E DINGIR-LIM-m[a] im-ma 1-an 
har-ak-zi URU []q-at-tu-sa-as-ma 

LUGAL-wa-as a-as-su UL har-ak-zi nu wa-as-til ku-is 
i-ya-zi na-as QA-DU NUMUN-SU 

har-ak-zi-be ku-e-[8]a-at-kdn ku-i-e-e§ im-ma SA(G) & 
DINGIR-LIM nw 1-a3-sa 

TI-nu-ma-as U-UL e-[e]s-zi QA-DU NUMUN-SU-at har- 
kan-zi-be 

nu-za pa-ah-hu-u-e-na-ag§ ud-da-ni-t me-tk-ki-be mar-ri 
pa-ah-Sa-nu-wa-an-te-e§ e-e8-tin 


14 


an-da-ma-za Su-ma-as k[u-i]-e-es EN.MES.KAM 
DINGIR.MES-as hu-u-ma-an-da-as 

LOQA.SU.GAB.A LU SSBANSUR “©MU LONINDA. 
DU.DU “TIN.NA nu-us-ma-ai DINGIR.MES-a3 

ZI-ni_ me-na-ah-ha-an-da me-tk-ki na-ah-ha-an-te-es e-es-tin 


na-as-ta DINGIR.MES-as NINDA har-3i PUSi§-pa-an-tu- 
uz-2t na-ah-sa-ra-at-ta-an 

me-ik-ki ti-ya-an har-tin nu-us-ma-as-kan pdr-su-u-ra-as 
pi-e-da-an 

$a-an-ha-an hur-nu-wa-an e-es-du na-as-ta SAH-as UR. 
TUG-as “'Shat-ta-lu-uz-zi 

li-e Sar-ri-e8-kits-ta Su-ma-sa-za wa-ar-pa-an-te-e§ e-es-tin 

nu TOG.HI.A pédr-ku-wa-ya t-e-es-tin nam-ma-as-ma- 
as-kdn i8-hi-e-ni-us DUBBIN .MES-ya 

da-a-an e-es-du nu-us-ma-as-kin DINGIR.MES-as ZI- 
an-za li-e Xha-an-ha-ni-ya-t 

ma-a-an U-NU-TE.MES IS-SI U-NU-TE.MES GIR, 
ku-e har-te-ni 

na-as-ta ma-a-an SAH-as UR.TUG-as ku-wa-pi-ik-ki an-da 
§a-a-li-qa 





50. Friedrich, Vert. 2.158: DINGIR-LIM-ma. 

51. A: LUGAL-as. 

54. C5: ud-da-ni-i-ni.— A: pa-ah-ha-as-sa-nu-an-t[e-e8]. 
58. C9: har-si-ya-ad. 











3.51. 


52. 
53. 


54, 


55. 
56. 
57. 
58. 


59. 


60. 


61. 
62. 


63. 


64. 


65. 





A Hittite Text 387 


and the king’s estate will not be destroyed. He who commits 
the sin and his descendants 
will be destroyed. Of those who are in the temple 


not one is to live; with their descendants they will be 
destroyed. 


Now of your own accord be very careful in the matter of 
fire. 


14 
Now all you who (are) kitchen workers of the gods, 
cup-bearers, waiters, cooks, bakers, vintners, 
be very much afraid in the presence of the gods themselves. 


Hereafter for the ordinary bread and the libation bowl of 
the gods 


keep (your) fear well established. Let the place of the 
broken bread ( ?) 


be swept(?) and sprinkled(?) by you; and thereafter let 
no pig or dog 


open the door (i.e. come in). You (yourselves) be washed, 


and put on clean clothes. Furthermore, let your hair(?) 
and your finger nails 


be likewise(?). Let the (dis)pleasure of the gods not 
observe you. 


If you have any implements of wood or (any) implements 
of asphalt, 


and if then a pig (or) a dog ever causes uncleanness among 
(them), 





60. 
61. 
62. 
64. 

- C16: [8a-a]-li-ik-[ 


B30: na-an-ha-an. 

A: [&u]-ma-ta-za.— C12: [8ar-ri]-es-kit,-ga-ri. 
E5: is-hi-ya-ni-us. — B33: DUBBIN.HI.A. 
B34: U-NU-TE.HYI[A]. 
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36 17 9 3.66. 
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EN.HI.A.KAM-ma-at ar-ha U-UL pi-es-Se-ya-zi nu a-pa- 
a-as DINGIR.MES-as pa-ap-ra-an-da-za 





67. a-da-an-na pa-a-i a-pi-e-da-ni-ma DINGIR.MES-eé za-ak- 
kar du-t-tr 
68. a-da-an-na a-ku-wa-an-na pi-an-zi ma-a-an-na-za SAL-i 
ku-is GAM-an Se-e8-z2i 
69. nu-kan ma-ah-ha-an DINGIR.MES-as Sa-ak-la-a-in a3-sa- 
nu-zi DINGIR-LIM-ni a-da-an-na 
70. a-ku-wa-an-na pa-a-t na-as IT-TI SAL-TI QA-TAM-MA 
pa-id-du 
71. nam-ma hu[r]-za-[ -a|n-2[t] na-as-ta ku-it-ma-an 
PUTU-us sa-ra-a 
72. nu-za [h]u-u-[d]a-a-[a]k wa-ar-[ap]-du na-as-kan lu-uk- 
kits-ti DINGIR.MES-as 
73. a-da-an-na-as me-e-hu-u-ni hu-u-da-a-ak a-ru ma-a-an- 
ma-as kar-as-ta-ri-ma 
74. na-at-3 wa-as-tul ma-a-an-ma-za IT-TI SAL-TI ku-is 
$e-e8-21 
75. [nu-za-]kén MAH-RI-SU *°GAL-SU EGIR-an ta-ma- 
as-zi nu me-ma-t-be 
76. [ma-a-an] a-pa-a-as-ma me-mi-ya-u-an-zi U-UL ma-az- 
2a-a2-21 
77. nu “\q-ri-is-si me-ma-a-t%i nu-za wa-ar-ap-tu,-be 
78. ma-a-an §se-ik-kan-ti-it-ma ZI-it pa-ra-a da-a-i 
79. wa-ar-ap-zi-ma-za na-a-t-i na-as DINGIR.MES-as NINDA 
har-s 
80. DUGi§-pa-an-tu-uz-2i ma-ni-in-ku-wa-an sa-ak-nu-an-za 8a- 
a-li-ga 
81. na-as-ma-an 'q-ra-as-si-t8 Sa-ak-ki na-as-tak-kan %i-wa-tt-ta 
82. [td]k-[k]u []a-an-na-a-t EGIR-zi-an-ma-at is-du-wa-a-ri 
83. [nu-us-ma-sa-a]t SAG.DU-ai BAD-tar 2-uS-sa-at ak- 
kan-d[u] 
66. A: EN.KAM, U[L].—B: pi-eé-8[i-y]a-zi. 
69. B39: GIM-an, sa-ak-la-in.— E12: GIM-an. — A: sa-ak-la-in. 
71. <A: ku-it-ma. 
72. E seems to have omitted the sentence beginning na-as-kdn. — B 42: 


l[u-u]k-kit,-ta. 














3.66. 


67. 
68. 
69. 
70. 


71. 


72. 
73. 


74. 
75. 


76. 
77. 
78. 
79. 
80. 


81. 


82. 


83. 
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and the kitchen worker does not throw it (i.e. the defiled 
vessel) away, but causes the gods to eat from an un- 
clean (vessel), 


then the gods will give him dung and urine 
to eat and to drink. And if anyone sleeps with a woman — 
as he performs a rite of the gods (and) offers a god food 


(and) drink, just so (i.e. ritually clean) let him go to the 
woman. 


Afterwards they [ ]. Then as soon as the sun 
(is) up, 
let him bathe; and in the morning, 


at the time when the gods eat, let him arrive promptly. 
But if he neglects (to do so), 


that is a sin for him. But if anyone sleeps with a woman, 


and his chief (stands) before him and keeps (him) back, 
let him tell (the truth) ; 


[if], however, he does not dare tell (his chief), 

let him tell his fellow (servant), and let him bathe anyway. 
But if he with malice aforethought postpones (the bath), 
and, (when) he has not yet bathed, he 


defiles the ordinary bread and the libation bowl of the gods 
(by being) unclean near (them) ; 


or if a fellow (servant) knows (about) him, and thereupon 
appears, 


in case (the fellow servant) conceals (it), and it neverthe- 
less becomes known at last; 


there (is) a capital penalty [for them]; let them both die. 





73. B42: a-da-an-na me-e-hu-[u-ni].— B43: [ka]r-ta-ri-ma, 
76. A: UL.—B45: ma-za-zi. 

78. B46: [se-ik-kdn-d]i-it-ma. 

80. B47: i&-pa-an-du-uz-[zi]. 


. For the supplement, ef. 2. 56 f. 
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15 
41. [ 
2. [n]u ma-a-[an k]u-tt-ki e-es-z[%] na-a[t] 
NINDA.KUR,.RA [ ] 
3. [n]a-as-t[a ] ku-it hu-u-el-pi Su-ma-a-as 
LO.MESAPIN.LAL DINGIR. MES-[a3] 
4. pi-e ha[r-tle-[nt na-a]t hu-u-da-a-ak me-e-hu-u-na-a3 
me-e-hu-ni pi-[e] har-tin 
5. ku-it-ma-na-at [UKU-a]§ na-a-i-i e-iz-za-a-i na-at-kan 
DINGIR.MES-a[s] ZI-n[7] 
6. hu-u-da-a-ak ar-n[u-u]8-ki-it-tin na-at DINGIR.MES 
me-na-ah-ha-an-da I[1-e] 
7. us-kdn-zi ma-a-an-[ma-a]t 18-ta-an-ta-nu-us-kity-te-nt 
8. nu-us-ma-sa-at wa-as-it[l] nu-us-ma-as a-ri-an-zi nu-us- 
ma-as§ DINGIR.MES EN.MES-Y[A] 
9. ma-ah-ha-an ta-pa-ri-ya-an-zi nu-us-ma-as QA-TAM-MA 
i-en-2t 
10. IS-TU GUD-ya-as-ma-as 10 UDU-ya za-an-ki-la-an-2t 
11. nu DINGIR.MES ZI-an wa-ar-sa-nu-an-zi 
16 
12. an-da-ma ma-a-an hal-ki-in a-ni-ya-at-te-ni nu-us-ma-as 
ma-a-an ©SANGA ; 
13. A-NA NUMUWN a-ni-ya-u-an-zi UKU-an EGIR-an UL 
u-i-ya-2i Su-ma-a-s[a]-at 
14. a-ni-ya-u-wa-an-zi ma-ni-ya-ah-tin nu me-ik-ki a-ni-ya- 
at-te-ni 
15. A-NA L°SANGA-ma-at pi-ra-an te-pu me-ma-at-te-ni 
na-as-ma A.SA(G) DINGIR-LIM 
16. mi-ya-an-za A.SA(G) “©APIN.LAL-ma-kan an-da har- 
kén-za nu-za A.SA(G) DINGIR-LIM su-me-e-el 
17. hal-zi-ya-at-te-ni Su-me-el-ma-za A.SA(G) A.SA(G) 
DINGIR-LIM hal-zi-ya-at-te-ni 
18. na-as-ma hal-ki-us ku-wa-pi su-un-na-at-te-ni nu tak-Sa-an 
Sar-ra-an 
19. me-ma-at-te-ni ték-sa-an Sar-ra-an-ma-za-kén an-da §a-an- 
na-at-te-ni 





3. The tablet records DINGIR.[ ]MES, but the intervening sign may 
have been an error, and possibly it was erased. 








as 





4. 


ao F OF DO 


8f. 


10. 
11. 


12. 


13. 
14. 
15. 


16. 


17. 
18. 
19. 
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15 

[ 

[ 

[ ] What first-fruits you farmers 


bring to the gods, bring them promptly at the right time. 


Before [a man] has eaten of them, bring them at once to 
the presence of the gods. 


Let the gods not keep looking for them. 
But if you do delay them, 


that is a sin for you. They will consult an oracle about 
you; and they will do to you just as the gods, my lords, 
direct. 


They will fine you (one) cow and ten sheep; 


and they will satisfy the will of the gods. 


16 


Now if you plant grain in (the fields of a god) and if 
the priest 


does not send you a man back to plant the seed, do you 
manage its planting, and (if) you plant much, 


but say before the priest (that) it (was) little; or (if) 
the god’s field 


(is) productive, and the field for (you) farmers is injured, 
and you call the god’s field yours, 


and call your field the god’s field; 





or (if), when you store the grain you declare half, 


but make no mention of (the other) half, 








4. For the supplement, cf. 4. 37 f. 


5f. For the supplements, cf. 4. 39. 
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nu-us-ma-sa-an wu-wa-at-te-ni EGIR-zi-an ar-ha sar-ra-at- 
te-nt . 

ap-< pi->zi-an-ma-as is-du-wa-a-ri na-an-kén UKU-%i im-ma 
ta-a-it-te-ni UL-an-kan 

DINGIR-LIM-n[i] ta-ya-at-te-ni nu-us-ma-sa-at wa-as-til 
Su-me-el-ma-as-kan 

hal-ki-us hu-u-ma-an-du-us ar-ha da-an-z[i] na-as-kén 
DINGIR. MES-a 

K[ISLA]H.MES-as an-da is-hu-u-wa-an-zi 


17 


an-da-ma SA KIS[LAH] GUD.APIN.LAL.HI.A ku-i- 
e-e§ [KIN-t]e-ni nu ma-a-an GUD.A[PIN].LAL 

us-ni-ya-at-te-nt_ na-as-ma-an-za-an-kan k[u]-en-na-at-te- 
n[t] 

na-an ar-ha e-iz-za-at-te-ni Su-ma-as-ma-an-kén DINGIR. 
MES-as ta-a-is-t[e]-ni 

ma-ak-la-an-n[a]-az-wa-ra-as BA.TIL na-as-Su-wa-za du- 
wa-ar-ni-es-ki-tt 

na-as-Su-wa-ra-as par-as-ta na-as-ma-wa-ra-an GUD.NITA 
GUL-ah-[t]a 

Su-ma-as-ma-an ar-ha e-iz-za-at-te-nt EGIR-zi-an-ma-a3 
18-du-wa-[a]-ri 

nu a-pu-u-un GUD 8[a]r-ni-ik-te-ni-be ma-a-[an-m]a-as 
UL-ma 18-du-wa-a-ri 

nu [s]a-a[n-n]a-[a]t-te-ni tak-ku pdr-ku-e[8-t]e-ni $u- 
me-el PKAL-KU-NU 

tak-ku pa-ap-ri-[1s-te-ni]-ma nu-us-ma-sa-at SAG.DU-as 
wa-as-til 

18 


an-da-ma-2z[a §]u-ma-a§ ku-i-e-e[3] 1%°-MESSfB.GUD 
DINGIR-LIM “°-MESg{B.UDU DINGIR-LIM 

nu ma-a-an ha-as-sa-an-na-as m[e-e]-hu-u-ni DINGIR- 
LIM-ni ku-e-da-ni-tk-ki 

§a-ak-l[a]-a-i§ nu-us-3i na-a3-3u AMAR SILA MAS.TUR 
na-as-ma U2U§q-li-e-(m) es 





21. 
22. 


The emendation belongs to Friedrich, Vert. 2. 158. 
Sommer, AU 88 fn. 1: DINGIR-LIM-ni(?). 
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and you come afterwards (and) divide it among yourselves, 


and it is nevertheless finally discovered — you (can) actually 
conceal it from a man; you (can)not 


conceal it from the god — that is a sin for you. 
And they will take away all your grain, and 
put it into the barns of the gods. 


17 


Now you who care for the plow oxen belonging to the 
granary on (the lands of the temples), if 


you sell a plow ox, or kill it 


and eat it, and (if) you conceal it from the gods, (saying) : 


. “Tt died from thinness, or it had been smashing (things), 


or it ran away, or a bull gored it;” 
and you eat it up; and it nevertheless finally becomes known ; 
you will replace that ox. But if it does not become known, 


and you [con]ceal (it) —if you are acquitted, (it is due 
to) your protecting deity; 


if you are convicted, it is a capital sin for you. 


18 
You who are the god’s cow-herds (and) the gods’ shepherds, 
if there is a rite for any god at the time of bearing young, 


and you bring to him a calf, a lamb, a kid, or great 





24. The restoration is uncertain. 
32. The restoration of the second word is uncertain. 
34. For the restoration, cf. 3. 55. 
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4.37. ha-ag-g[a]-ra-te-(m)es pi-e har-te-ni na-at li-e i-ta-an-ta- 
nu-us-kity-te-ni 
G4 
1 388. me-e-[hu]-u-na-sa-at me-e-hu-u-ni pi-e har-tin na-at-kén 
DINGIR.MES 
2 $39. me-na-ah-ha-an-da li-e ga-kén-zi ku-it-ma-an UKU-as hu- 
u-el-pi 
38 40. na-a-t-i e-iz-za-az-zi na-at DINGIR.MES-as hu-u-da-a-ak 
ui-da-at-tin 
4 41. na-as-ma ma-a-an DINGIR-LIM-ni ku-e-da-ni EZEN 
GUD e-es-zi 
5 42. DUG ku-wa-pi Sap-pi-es-kdn-zi na-an-kén li-e sa-ku-wa- 
an-ta-ri-ya-nu-ut-te-nt 
6 438. na-an-si i-ya-at-tin ma-a-an hu-u-el-pi DINGIR.MES-as 
hu-u-da-a-ak UL 
Y 44. w-da-at-te-ni na-at su-ma-[as] hu-u-da-a-ak iz-za-at-te-ni 
8 45. na-as-ma-at A-NA MAH-RI-KU-NU up-pa-at-te-ni EGIR- 
zi-an-ma-at 
9 46. 183-du-wa-a-ri nu-us-ma-sa-at SAG.DU-as wa-as-til ma-a- 
an-ma-at UL 
10 47. i8-du-wa-a-ri na-at u-da-at-te-ni ku-e-da-ni me-e-hu-ni 
10 48. nu-uws-ma-as-kan PA-NI DINGIR-LIM ki-is-8a-an an-da 
pi-e-da-at-te-ni 
11 49. ma-a-an-wa-za ki-i hu-u-el-pi an-zi-el ZI-ni hu-u-da-a-ak 
12 50. pi-ya-u-e-en mna-as-ma-wa-ra-at A-NA MAH-RI-NI na- 
as-ma A-NA DAM.MES-NI , 
13 51. DUMU.MES-NI na-as-ma ta-me-e-da-ni UKU-s pi-ya- 
u-e-en 
14 52. DINGIR.MES-as-ma-wa-kin ZI-an za-am-mu-ra-a-u-e-en 
na-as-ta BI-IB-RU DINGIR-LIM 
15 58. Zl-as ar-ha e-ku-ut-te-ni nu-za ma-a-an par-ku-wa-e-es 
16 54. su-me-el PKAL-KU-NU tak-ku-za pa-ap-ra-an-te-e-ma 
na-as-ta QA-DU 
16 55. DAM.MES-KU-NU DUMU.MES-KU-NU har-ak-te-ni 
39. G2: IGI-an-da. 
40. G3: na-a-wi. 
43. G6: hu-e-el-pi-ma. 
48. G10: pé-e-da-at-tin. 














or 
or 


4.37. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 


44, 
45. 


47. 
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hakarates, do not delay it; 

bring it at the right time; let the gods not 

look for it. Before a man 

eats (of the) first-fruits, bring them at once to the gods. 
Or, if there is a cow festival(?) for any god, 

when they clean the (milk-) pail, do not neglect it; 


prepare it for him (i.e. the god). If you do not bring the 
first-fruits to the gods promptly, 


and you first eat of them, 


or send them to your associates, and it nevertheless finally 


. becomes known; that is a capital sin for you. But if it does 


not 


become known, at whatever time you bring them (i.e. the 
first-fruits) , 


. you shall bring them before your god with these words: 


. “Tf we at first devoted these first-fruits to ourselves 


or gave them to our associates, or to our wives (and) 


. children, or to another man, 


(then) we have injured the gods themselves.” Thereupon 
you shall drain the cup(?) 


of the god of life(?). And if you are innocent, 


(it) is (due to) your protecting deity, but if you are guilty, 
thereupon 


. you will be destroyed with your wives (and) your children. 





49. G1l: hu-e-el-pt. 


50. A: 


na-as-ma-wa-ra-as. 


51. G13: ta-a-me-ta-ni, §u-me-es-ad-ma-wa-ra- kan. 


- G15: pédr-ku-wa-e. 
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an-da-ma-as-ta ma-a-an kar-sa-at-tar ku-wa-pi kar-a3-te-ni 

na-at DINGIR.MES-ai A-NA EN.MES-KU-NU  u-un- 
na-an-2t nu kar-sa-ad-da-as 

GAM-an -°SIB.GUD “°S{B.UDU-ya i-ya-an-ta-ru 

na-at-Sa-an ha-li-ya-az a-§a-u-na-az ma-ah-ha-an kar-sa-an 

na-at-kin DINGIR.MES-as QA.TAM.MA an-da ar-nu- 
wa-an-du 

EGIR KAS-NI-ma-at-kadn li-e wa-ah-nu-us-kdn-zi ma-a- 
an-ma-kan SA(G) KAS-NI 

LOSI{B.GUD na-as-ma “°S{B.UDU mar-sa-tar ku-i3-ki 
1-ya-20 

na-as-ta na-as-8u GUD.SE na-as-ma UDU.SE wa-ah-nu-zi 
nu-2za-kan ha-ap-par 

§a-ra-a da-a-t na-as-ma-an-za-an-kdn ku-en-2i na-an ar-ha 

a-da-an-zi_pi-di-es-si-ma_ ma-ak-la-an-ta-an tar-na-an-zt 

na-at 13-du-wa-a-ri_ nu-us-ma-sa-at SAG.DU-as wa-ai-til 

DINGIR.MES-as-kan ZI-aS §a-ne-iz-zi-in &zu-u-wa-an 
da-a-ir 

ma-a-an-ma-at UL-ma 18-du-wa-a-ri na-at ku-e-da-ni me-e- 
hu-u-ni : 

a-ra-an-zi na-as-ta BI-IB-RU DINGIR-LIM ZI-TI Si3- 
ta-na-na-az GAM 

da-an-du nu-za-kan an-da ki-is-8a-an pi-e-da-an-du 

ma-a-an-wa-kién DINGIR.MES-as Sa-ne-iz-zi-in &zu-u- 
wa-an KA+U-az 

pa-ra-a an-za-a-as hu-u-it-ti-ya-u-en nu-wa-ra-an-na-sa-an 
an-zi-el 

ZI-ni pi-ya-u-e-en na-as-ma-wa-an-na-sa-an us-sa-ni-ya- 
u-e-en 

na-as-ma-wa-ra-an-kdn wa-ah-nu-um-me-en nu-wa-an- 
na-as ha-ap-par da-a-u-e-en 

pi-di-es-si-ma-wa_ ma-ak-la-an-da-an tar-nu-u[m]-me-en 

nu-wa-an-na-as zi-ik DINGIR-LUM tu-el ZI-as &zu-u-wa 
Se-ir 


QA-DU DAM.MES-NI DUMU.MES-NI pér-hi-es-ki 





57. G18: kdr-sa-ad( ?)-da-ni. 
66. G25: 48-du-u-wa-hu. 
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Again, if in (the temple properties) you ever castrate (? 
animals), 

and they bring them (i.e. the castrated animals) to the 
gods, your lords, 

let the cow-herd or shepherd go with the castrated (? 
animals) ; 


. and as it (has been) castrated(?) from the stable or the 


fold, 

just so let them bring it in to the gods; 

and let them not later, on the road, make an exchange. But 
if 

any cow-herd or shepherd does wrong on the road, 


and then exchanges a fat ox or a fat sheep, and makes a 
trade, 


or if he kills it and they eat it, 


. and put in its place a thin animal, 


and it becomes known, that is a capital sin for them; 


. they have taken the best meat(?) of the gods’ desire. 


But if it does not become known, whenever 

they arrive, let them take down from the stand(?) the cup 
of the god of life. 

Let them deliver (the animals) with these words: 


“Tf we have taken us the best meat(?) from the mouth of 
the gods, 


and have devoted it to ourselves, 

or have sold it, 

or have exchanged it and made a trade for ourselves 
and have put in its place a thin (animal), 


76f. then do thou, god, pursue us, with our wives (and) our 


children, on account of the meat(?) of thy desire. 





67. 


69. A: 
76. 





A: ZlI-as-Sa-as; G26: ZI-ni. 


i§-ta-na-az. 


G34: zu-u-wa-as. 


4 
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4.78. DUB 1.KAM SA LU.MES & DINGIR-LIM hu-u-ma- 
an-da-as 
79. SA EN.MES.KAM DINGIR.MES “°.MESAPIN.LAL 
_ DINGIR.MES 
80. U SA “0-MESS{B.GUD DINGIR-LIM 1°-MESS{B.UDU 
DINGIR-LIM 
81. 13-hi-u-la-as QA-TI 





COMMENTARY 


14-16. The translation is taken in the main from Ehelolf, 
KIF 1. 150 f., where these lines and the similar passage, 3. 61-63, 
are discussed. 

18. -ma is a sentence connective of weak adversative connota- 
tion. It corresponds rather closely to Gk. 3¢, but English idiom 
often requires “and” or no connective at all in the translation. 
Here the contrast between the bakers and the bake houses is clear, 
but that would not justify a translation by “ however.” Sommer, 
BoSt. 4. 4 fn., was inclined to insist upon “ aber ” in all passages, 

18f. For the translation, see Ehelolf, KIF 1. 146. 

20. KA-as is dat. pl. in partitive apposition with pi-di. 
Since askas is constantly used in the singular, some other word, 
functionally equivalent to Lat. “fores,” must be indicated here. 

21. The translation is taken from Sommer, AU 384. 

22f. The translation is taken from Ehelolf, KIF 1. 151. 

26. For the meaning of anta tamenkesketa, cf. Sommer, AU 
252. 

2%. IGI-wa-an-na-an-za I understand as sakwananz, part. of 
*sakwana-, which must be a derivative verb with suffix na (see 
my Hittite Gramm. 244f.) from sakwa(e)- “bring to rest, 
cause to stand still ” (see Gétze, Mursilig 202 f.). Our participle 
therefore should mean “ dilatory ” or the like. Of course the 
ideographic writing proves nothing for the etymology; cf. 
IMur-si. DINGIR-LIM-is = Mursilis, etc. The alternative is to 
read si-wa-an-na-an-za and to compare Luwian siwariya-, on 
which see Sommer, AU 231. — &ha-an-ha-ni-ya-i: the transla- 
tion is an attempt to meet the requirements of the context here 
and in 3. 63. 

28. ZI-an<-za>-si-ma certainly stands for ZI-anz-se-ma, but 
possibly the <-za> was omitted purposely. — Sommer, AU 385, 
finds a rhetorical question in the first half (?) of this line. 
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4.78. The first tablet of the duties of all the temple officials, 
79. of the kitchen workers of the gods, of the farmers of the 
gods, 
80. and of the cow-herds of the god, (and) the shepherds of the 
god, 
81. is finished. 





28-31. The translation is taken in large part from Koroiec, 
Vert. 105. 

33. The translation is taken from Koroéec, ibid. 

36-38. KoroSec, Vert. 106, interprets all the main clauses as 
statements, thereby making this section inconsistent with the 
previous one and also with 1. 65f., 2. 74 f., 3.52 f., 4.54 f., and 
4.76f. Sommer, AU 385, points out the correct interpretation. 

40. hi-ya-ra-as: cf. heyus “ rain.” 

41. 1-Su-wa-as: cf. i-su-wa-an (Code 163. 24). 

44. LU.MES i-pa-ti-ya-as: cf. vi-pa-ti (KBo. 4.10.1. 30), 
and upzi “(the sun) rises.” See Forrer, Forsch. 1. 8. 

47. sa-ra-a ti-ya-an-ta: the phrase EZEN Sa-ra-a ti-ya-an- 
da-an (3.41) evidently means “a festival (that has been) set 
up,” and, since this is done by means of meat, bread, beer, and 
wine, sara tai- must primarily refer to the “setting up” of 
these materials. Here we have the neut. pl. of the participle 
used substantively of the array of food and drink “set up” for 
the festival. I translate “collation.” The “setting up” of 
such a collation is described, for example, in KBo. 4. 9. 1. 11-19. 
Possibly the phrase Sa-ni-i pi-di ti-an-zi (line 15) means “ they 
set in a high place,” being a mere variant of the sara tat- of our 
text. If so, the adj. sanas (or sanis) is to be connected with the 
particle -san “up, on, over,” on which see Gétze, AOr. 5. 30-37, 
especially 37 fn. 

49. ha-ap-pdr da-as-kit,-te-ni: Friedrich, Vert. 1.92 and fn. 
5, suggests that the meaning “ Kaufpreis” may have to be as- 
sumed in the four passages in our text; but the meaning 
“business, trade” seems to me preferable here, in 4. 63 f., and 
in 4.74. In 2.72 the context calls for a specialized meaning, 
“service (of the gods).” For the reading kit), see Gotze, Madd. 
60; HG. 44 fn. 23. Since eight other signs for kit have prior 
rights, it is necessary to use the index number 9. 
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50. Sa-ra-a ti-ya-an-da: see on 1. 47. 

53. e-iz-za-a-i agrees with its nearest subject, the collective 
SAG.GIM.IR.MES-KU-NU. 

56f. tak-sa-an ... sar-ra-an: the translation is taken from 
Gotze, NBr. 21. 

57 f. GAM-an is to be construed with nu-us-ma-a. 

62. GAL clearly corresponds to PUSi§-pa-an-du-uz-zi-az (1. 
65). It follows that Gétze, KIF 1. 201, was wrong in describing 
the spantuzt as “ein kleineres Gefiiss zum schépfen.” It is 
rather the “libation bowl” from which wine is dipped when 
the libation is actually to be made. 

64. tu-e-el DINGIR-LIM-az: the collocation of genitive with 
ablative is so extraordinary that one would suspect an error if 
we had not two witnesses at this point. Either case would be 
defensible if it stood alone. 

2. 1-11. The restoration and interpretation of this passage is 
very doubtful. Aside from the large amount of conjectural sup- 
plementation, the necessity to alter -SU-NU to -KU-NU three 
times in line 4 is a danger signal. Furthermore, I can cite no 
parallel for the syntax of pawas assumed in line 7. 

5. Gl8kat-ta-lu-uz-zi occurs as object of sara- “ divide, break,” 
not only here and in 2. 8, but also in 3.5 and 3.60. In all four 
places the meaning “open a door” yields a satisfactory sense. 
Friedrich, ZA 5.48 f., tentatively decided to translate the noun 
by “Tiir,” and the basic meaning of the verb suggests that 
kataluzi denotes a “double door” that is separated into two 
parts when opened. It is worth noting that Hittite sara- 
“break ” might well be translated by Gk. xaradvw. 

7f. na-as-kan .. . Sar-ra-as-ki-it-ta: i.e. “ and he has access 
to the palace also.” 

1%. i-u-[k]i: the restoration is certainly correct, and it pro- 
vides our first instance of an oblique case of this word. Since 
the reference is here to a yoke for oxen, there is no longer the 
least plausibility in Gétze’s (IF 42.372f.) suggestion that 
Hittite ywkan may be an Indic loan-word; cf. Sommer, AU 164. 

18. There is no gap between lines 17 and 19 in B and C, and 
in A lines 17 and 18 are completely lost. It is barely possible 
that our line 17, short as it is, was written as two lines in A. 
More probably the scribe made a serious error in writing A 10 
or All, then erased what he had written, and left the line 




















A Hittite Text 401 


blank. It is difficult to see what additional material A can have 
contained. 

23. zu-u-wa-an: the word occurs also 2. 27, 4. 67, 71, 76. 
The context requires some such meaning as “food, morsel, 
meat.” My unfortunate remarks in Lang. 4.122, were based 
upon a random etymology of Sayce’s. —-KA+U-it: the paral- 
lelism of this passage with 4.71 f., where we have KA+U-az, 
makes it quite certain that the instrumental here denotes the 
place from which. 

27. ZlI-as: literally “ of desire.” 

29 ff. For the translation, cf. Friedrich, AOr. 6. 369. 

39-42. The translation is mainly taken from Friedrich, Vert. 
2.92 fn. 2. 

42. na-at i-ya-an-be e-e3-du: cf. 1.49: na-at SSHAR i-ya- 
an-du “let them make it into a tablet,” i.e. “let them record 
it on a tablet.” 

52. ZI-az-za-ma = abl. + a “ also, even ” + ma. 

53f. SUM LUGAL-kén ku-e-da-ni GUL-Sa-an: otherwise 
Gétze, Madd. 121 fn. 2. 

54. GUL-sa-an: cf. Forrer, RHA 1.151 ff. (especially 152 
fn. 31, 153 fn. 32). 

58. EGIR-pa wa-ah-nu-mar: cf. 3.20: li-e-ya-ai-kan w-e- 
ih-ta-ri “ and let him not be pardoned.” 

61. [I]-NA ZE-E-NI stands for the Hittite dat. zene, but 
the use of the preposition shows that the scribe intended to write 
the phrase in Akkadian. 

62f. me-[e-h]u-na-[as] me-e-hu-u-ni “ at the proper time; ’ 
cf. 4. 4, 38. 

65. nu-us-ma-as-za gi-e-nu-us-su-us e-ip-2i: since the 3 sing. 
possessive pronoun is impossible here, we must apparently assume 
a masc. s-stem kenus- along side of neut. kenu- “knee.” The 
forms which Gétze, Mur. 214 f., assigns to masc. kenu- (namely 
dat. s. gi-nu-us-si, acc. pl. gi-nu-us-su-us) can as easily belong 
to such an s-stem, since there is no need to assume an enclitic 
pronoun. The gesture of embracing the knees in making an 
urgent request is mentioned repeatedly in Greek and Latin litera- 
ture from Homer and Plautus respectively down to the end of 
antiquity; see C. Sittl, Die Gebarden der Griechen und Romer, 
pp. 163 ff. In the Akkadian documents a defeated king some- 
times embraces the feet of his conqueror in token of submission, 


> 








402 E. H. Sturtevant 


but there seems to be nothing analogous to the gesture in our 
text. 

66. ku-Sa-a-ta: This word is familiar from the Code in the 
sense of “bride price.” Here it must rather mean “ payment 
for a bride, marriage.” Since the word shows final a both in 
nom. and in acc., it is safe to say that it is neut. pl. 

67. EGIR-pa ti-ya-at-tin: for the meaning, see Sommer, 
AU 186 fn. 

68. ku-it-ma-an ... ti-ya-ad-du: see Gétze, AOr. 5. 35. 

72. ha-ap-par: see on 1. 49. 

75f. The translation is taken from Sommer, AU 29 f. 

82. GAM pa-id-du: Gotze, AOr. 5. 21 and fn. 7, understands 
this to mean “let him go down again (to the temple after 
spending the day outside).” But in 3.2 Sa-ra-a u-id-du surely 
means “ let him go up (to the temple) ; ” Gétze (loc. cit.) inter- 
prets it so, except that he inserts “ wieder.” In 2.8 also sara is 
apparently used of going up to the temple, and in 3.6 and 3. 30 
we have sara ses- of passing the night in the temple. On the 
other hand we read in 3.16: ku-in-ma I-NA E-SU GAM-an 
u-e-mi-an-zi “but whom they find down in his house.” Gétze 
is misled by his theory that the omission of -kan before kata pai- 
or sara wet- adds to the meaning of the verbal phrase the idea 
“back to the starting place.” Gdétze’s material is in any case 
far from sufficient to establish this thesis, and it is contradicted 
rather than supported by our present passage. In 3.2, to be 
sure, the idea of a return is appropriate to the context, but I 
can find no reason for thinking that such an idea is expressed. 

83. SAL-as ut-tar: Friedrich, Vert. 2.156, translates “ eine 
Frauenaffire.” 

5f. For the translation, cf. Sommer, AU 228. 

6. ka-ra-as-ta-ri: the word occurs also below 3. 30, 73. 

Vf. t-e<-hi>-e8-kat-tal-li-i8, ui-e-hi-e8-kan-du: weheske- is of 

’ eourse the durative from weh- “ versari;” Gétze’s translation, 
Madd. 107, (“ Nachtwichter, wachen”) is therefore practically 
correct but etvmologically misleading. 

9. ha-a-li 40.MES}q-li-ya-at-tal-li: as Gétze, Madd. 107, saw, 
this passage, as well as 3. 23 f., implies a connection between the 
two similar words. No doubt a denominative verb must be 
assumed to connect them, but at present we do not know the 
precise meaning of that verb. My translation by “ precinct” 
and “ precinct men ” appears to suit the occurrences in this text, 
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but is far from certain. Quite possibly the words necessarily 
imply the idea of protection or defense, as Gétze thinks. 

11. U-as= teshas “sleep; ” cf. 3.17. 

20. See on 2. 58. 

24. pa-id-du: Since the word is parallel with tar-ni-es-ki-iz-zi 
and tar-ni-es-ki-id-du (3.23), we must interpret it from the 
same point of view; it must mean “come (hither)” rather 
than “go (hence).” The passage therefore lends support to 
my contention (Lang. 7. 1-13) that the prefix pe- means “ with, 
together,” or zero, and not “hence.” In many passages, to be 
sure, pai- “ go” is contrasted with we-, wa- “come,” but by no 
means in all, Gdétze, AOr. 5.16 fn. 1, has now unfortunately 
gone over to Friedrich’s opinion; he apparently did not have my 
treatment in mind when he wrote the paragraph. 

25. The lack of a sentence connective at the beginning of the 
line is remarkable; is it justified by the repetition of the enclitic 
-pe from the preceding sentence ? 

26f. Otherwise Friedrich, Vert. 1. 72. 

27. URU Ha-at-tu-sa-an-za-kan za-am-mu-ra-u-wa-an-zi: else- 
where (e.g. 452 below) this verb means “injure.” Here, in a 
military context with -za ‘sibi,’ it seems to mean ‘sack.’ For 
reflexive -za, see Gétze-Pedersen, Mursilis Sprachlehnung 38-40, 
80 ff. Grammatically Ha-at-tu-sa-an is to be connected with 
ti-t8-kt-iz-2t. 

28. a-ra-ah-zé-na-ai BAD-ai: the context implies that the 
phrase refers to the city walls. —a-pu-u-us, i.e. those of the 
temple where the precinct man now is. 

28f. w%-wa-an-zi: Bechtel calls my attention to the fact that 
wa-, we- is normally a punctual verb, and that my translation 
implies the durative weske-. The translation of these two clauses 
is extremely dubious. 

30. ka-ra-as-ta-ri: see on 3. 5f., 3.6. 

36-39. Gdétze, Madd. 117 f., notes that there is no room in 
the text for li-e or ma-a-an, but it is not therefore necessary to 
assume an error of the scribe; for paratactic conditions are fairly 
common. Adelaide Hahn supplies the following references: 
KBo. 2. 2.1.45f., 2.25; Tarkasnalis 6.29 Fried.; Kupanta- 
KAL 10 D 24, 19 B13, 21D17f. Fried.; Alaksandus 15. 17, 17. 
56 ff. Fried.; Hukanas 17. 45 ff. Fried. 

36. The context requires that this line contain a word or a 
phrase designating some sort of worshipper, probably the person 
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for whom, and at whose expense, the festival is being celebrated. 
The remaining characters and traces of characters do not suggest 
to me anything intelligible; perhaps it would have been better 
not to attempt a restoration. 

40. wa-ak-si-ya-nu-zi: see on 1. 49. 

41. m[u-t]a-a-iz-zi: some such meaning as “avoid” is de- 
manded by the context. So also in KUB 9. 34. 4. 7-18: ma-ni- 
in-ku-wa-an-da-an MU-an mu-ta-id-du (8) DINGIR.MES-as 
kar-pi-in pa-an-ga-u-wa-ai EME-an KI.2 (9) DUMU.£.GAL 
EME-an mu-ta-id-du SA }©IM.ME EME-an KI.2 (10) SA 
LOSANGA-as EME-an KI.2 SA SALAMA DINGIR-LIM EME- 
an KI.2 (11) ERIN.MES KARAS-as EME-an KI.2 SA 
DI-NIM EME-an KI.2 (12) tu-li-ya-as EME-an KI.2 
LO.MESq_1j-{-Si-[ ]-ai KI.2 (13) pa-an-ga-u-wa-as MAS. 
HI.A EME-an KI.2 ©©-MES]y-la-hi-ya-as (14) ©0-MEShq-pi-ri- 
ya-as KI.2 GEDIM-as TlI-an-da-ai KI.2 (15) a-da-an-da-as 
a-ku-wa-an-da-ags EME-an KI.2 (16) [ -g ]a-ra-as-ta-as 
EME-an KI.2 (17) [ | ]-i-in EME-an mu-ta-id-du hu-u- 
ma-an-da-as (18) [UKU-as EM]E-an KI.2. “ Let him avoid 
an early death; let him avoid the anger of the gods (and) the 
talk of the populace; let him avoid the talk of a palace servant; 
let him avoid the talk of a seer (?);... of a priest; ... ofa 
mother of god; . . . of the soldiers of the standing army;... 
of the law-court; ... of the assembly; let him avoid <the talk> 
of the... men; let him avoid the talk of all families; .. . of 
the lulahi-men (and) of the merchants; ... of the dead (and) 
of the living; . . . of (one who is) offered food and drink; ... 
of [ ]; let him avoid [ ] talk; let him avoid 
the talk of all [men].” I do not understand KUB 9. 4. 3. 29-33; 
but it is clear that mu-t-ta-tz-2t is there contrasted with ne-ya-ri 
“turns toward.” 

43. hal-lu-wa-ya-za: the ablative, instead of the dative (as 
in 1. 38, 2.31, 3.44, 54), suggests separation: “be afraid of 
and avoid.” 

44. For the translation, cf. Friedrich, Vert, 2. 156. 

48. §sa-an-na-pi Sa-an-na-pi: the meaning “ashes” is sug- 
gested by the context. The repetition is presumably to indicate 
distribution. 

49-51. Friedrich, Vert. 2. 158, translates nearly so. Sommer, 
AU 88, continues the conditional sentence to nu in the middle 
of line 51. 
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55-63. Cf. 1. 14-20. 

59f. For the translation, see Ehelolf, KIF 1. 146 f. 

61-63. For the translation, see Ehelolf, KIF 1. 150. 

63. ha-an-ha-ni-ya-i: see on 1. 27. 

64-8. I follow Friedrich, AOr. 6. 358 f., in the main. 

68-70. For the translation, see Gétze, AOr. 5. 6. 

68. ma-a-an-na-za: no doubt Gétze, loc. cit., is correct in 
thinking that -za gives Se-es-2i a perfective meaning; but the 
distinction has no importance in English. 

72. lu-uk-kity-ti: for the value kit, of the sign kat, see on 
1.49. There seems to be no good reason for continuing to inter- 
pret the sign kat in luketi and luketa, in violation of the 
etymological requirement for the thematic vowel e. 

73. kar-as-ta-ri: for the meaning, see Sommer, AU 228. 
See on 3. 6. 

76f. For the translation, cf. Sommer, AU 335. 

78. Se-tk-kan-ti-it-ma ZI-it: Sommer, AU 252, translates 
“mit bewustem Sinn.” 

80. §a-ak-nu-an-za: for the meaning, see Friedrich, AOr. 
6. 365-8. The word is an adjective with suffix wanz (see HG 
160) from sakar “ uncleanness,” whose genitive occurs in KUB 
10.60.1: LO.MES GSBANSUR 4a-ak-na-a3 (2) pdr-3u-u-ur 
LUGAL-t ti-an-zi “the men of the table of uncleanness set 
broken bread for the king.” The accusative Sa-ak-kar occurs in 
the introductory paragraph of an apotropaic ritual (KUB 17. 28. 
1.6). The first few signs of each line are lost, and I cannot 
supply them satisfactorily. It is clear, however, that sakar 
denotes a substance or an object to be used in the ritual, and it 
may be significant that pigs are mentioned in the preceding line 
and again in the following line. 

81. -wa-it-ta: perhaps the word is here used rather in a 
middle sense; if so the line should be translated: “ or if a fellow 
(servant) knows him and then sees.” 

5f. Translated in part by Sommer, AU 30f. 

6f. me-na-ah-ha-an-da .. . us-kdn-zi: in view of the pre- 
ceding and following sentences this clause also must amount to 
an injunction against delay in making the offering. Hence we 
must assume a special meaning for the compound verb. Cf. 
menahanta sak- (4. 39). 

8-11. Translated by Gétze, KIF 1.190 fn. 2, and by Fried- 
rich, Vert. 2. 90. 
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12 ff. For aniya- “ plant,” cf. Hatt. 2. 15 f. 

16 ff. For the interpretation, cf. Sommer, AU 25. 

18-21. Otherwise Friedrich, Vert. 2. 158. 

21f. Otherwise Sommer, AU 88; he disagrees with Fried- 
rich as to line 21. — ta-a-it-te-ni, ta-ya-at-te-ni: read tayeteni. 

27. ta-a-t§-te-ni: by haplology from *taistaitent : taistai- 
‘ conceal.’ 

33f. Cf. 4. 53-55. 

36f. U2Ugq-li-e-(m)es ha-ag-g[a]-ra-te-(m)es: the context 
suggests the meaning “fully developed embryo.” Possibly the 
noun is to be connected with karates (KUB 7.1 passim), which 
denotes either a kind of food that causes illness or the undigested 
contents of the stomach. If the latter meaning is correct, the 
word might also apply to an embryo. However, I cannot suggest 
a meaning for the prefix ha-, on which see HG 46. 

39. me-na-ah-ha-an-da ... Sa-kdn zi: see on 46f. The 
parallelism of sakanzi here with uskanzi there is a trace of the 
original meaning of sak- ‘know’: Goth. satlvan “ see.” 


41. But I do not know another reference to a cow festival. 
Can the line mean, “or, if a cow is assigned to a god for a 
festival ” ? 


45. Cf. 4. 50. 

47 f. w-da-at-te-ni, [p]i-e-d[a-a]t-te-ni: I defy anyone to 
find the meanings “hither” and “hence” respectively in the 
verbs in this passage. Cf. on 4. 24. 

52. For the translation, cf. Friedrich, Vert. 1. 72. 

52f. BI-IB-RU .. . e-ku-ut-te-ni: apparently these words 
refer to an ordeal. Cf. 4. 68-77.— DINGIR-LIM ZI-as: the 
equivalent phrase DINGIR-LIM ZI-TI (4. 69) implies Akkadian 
NAPISTI; hence the translation suggested. 

54f. The translation is taken from Sommer, AU 25. 

56. kar-sa-at-tar ... kar-as-te-ni: the meaning “ castrate ” 
is supported by the reference to fat animals in line 63. 

5%. kar-sa-ad-da-as: it is impossible to say whether this is 
from a consonant stem (nom. sing. karsaz) or an a-stem (nom. 
sing. karsatas). The existence of karsaz as an abstract noun 
and the currency of the type in the abstract use may dispose one 
to prefer the second alternative. Presumably the word is dat. pl. 

67. &zu-u-wa-an: see on 2. 23. 

%6f. The translation is taken from Friedrich, Vert. 1. 164 f. 
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the various systems of Sumerian orthography and phonetics, are of 
prime importance for unravelling the meaning of any given passage. 
When for example, a verbal root is written with the sign DU in 
one text, the number of readings and meanings possible is so large 
that the selection of the correct one presents serious difficulties. If, 
however, a duplicate text writes the same verbal root with the sign 
KA, all the readings except du are at once eliminated; further- 
more, since the sign KA is the historical writing for the verbal 
root dug “to speak,” the variant furnishes a valuable clue for 
the meaning. Assuming that the verbal root dug “to speak” 
suits the meaning, the more or less indiscriminate use of the signs 
KA and DU to represent it, becomes intelligible only in the light 
of the following phonetic and orthographic principles: 


1. The final g of the root dug was not pronounced unless fol- 
lowed by a grammatical element beginning with a vowel; the actual 
sound heard, therefore, was du. 2. To represent this sound du 
orthographically, the scribe who wrote the sign KA used the his- 
torical writing ; the one who used the sign DU, wrote phonetically. 

The preceding illustration was chosen for its relative simplicity. 
A more complex example is the following: The verbal form in a 
passage of a Gilgamesh text (Gadd, RA XXX 128, line 1) reads: 
nu-mu-un-da-DAR. The root of the verb seems to be repre- 
sented by the sign DAR, while the preceding sign DA seems to be 
the infix da. The use of the latter in this instance, is inexplicable 
and meaningless, for there is no substantive or substantive com- 
plex to which it might refer. The solution to the difficulty is 
furnished, however, by the duplicate (SEM 22 obv. 2) where the 
verbal form is written: 1a-ba-DAR-DAR. A comparison of the 
two verbal forms will show that: 

1. In both forms, the reduplicated verbal root was intended by 
the scribe; in the first text, this root is represented by the signs 
DA-DAR;; in the second, by the signs DAR-DAR. 2. The root 
of the verb is dar; the final r, however, was not pronounced (un- 
less followed by a grammatical element beginning with a vowel). 
The actual pronunciation of the reduplicated verbal root, therefore, 
was da-da (notdar-dar). 3. The sign DAR, as can be seen 
from the fact that the sign DA could be substituted for it, also had 
the value da, despite the present lack of syllabary proof. 4. The 
scribe who used the signs DAR-DAR to reproduce the sounds 
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da-da wrote according to the historical orthography; the scribe 
who wrote the signs DA-DAR to reproduce the sounds d a - d a, was 
writing in part phonetically. And it is not unlikely, that a still 
undiscovered duplicate will attest the phonetic orthography alone 
(DA-DA). 

There is, however, another consideration which makes the in- 
telligent use of duplicate material invaluable for Sumerology; one 
that applies especially to the Sumerian literary and religious texts 
from the Isin, Larsa and Hammurabi dynasties. For frequently 
the writing on the tablets dating from this period is so crowded 
that unless they are in excellent condition, the reading of the signs 
is no easy matter. This is doubly true of those passages—and they 
are only too frequent—where the meaning is uncertain, or where 
the surface has become worn or scratched or broken. What with 
the possibility of a subjective bias on the part of the copyist, not 
to mention human imperfection in general, it is not surprising to 
find in numerous copies of these texts a frequent confusion of 
such closely resembling signs as KI, DI and DUL; KUG and E; 
BA and MA; BI and GA; SAG and NE, etc. It is, however, 
startling to find that signs which have relatively little in common 
have been confounded, e.g., TU for LAM; UNU for BARAG; 
DA for RA, etc. While it is true that the more scientific and fruit- 
ful method of attacking this problem would be to collate the sus- 
pected copies, the proper exploitation of existing duplicate material 
often affords a satisfactory means for determining the correct 
reading. 

It must be stressed, however, once again that except for the 
simpler and more obvious instances a surface comparison of the 
duplicates will be of little benefit. An excellent illustration is 
furnished by PBS X 4, No. 1, obv.i 9. As the copy stands, it reads: 
uki-sa(g)-gi(g) GO(!) SA(!)-hi-a udu-gi(m) bi-ib- 
SU(!)-a. Of the signs placed in caps and followed by exclama- 
tion marks, the GU is, to judge from the copy, quite certain; the 
sign SA seems doubtful; as for the sign SU, a note (PBS X 4, 
p. 249, n. 2) states that the sign is obliterated but the traces 
resemble the sign SU. The reading and translation of the line 
remained unintelligible until its duplicate CSRT 40 obv. 7 has 
been compared. For the duplicate reads as follows: uku-sa (g) - 
gi(g)-giSa(m)-hi-a udu-gi(m) bi-ib-kt-a, “the black- 
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headed people who ate (all kinds of) herbs like sheep” (the 
sign gi represents the combination of the final consonant g of the 
root gig with the subject element 1). What had happened in the 
PBS X 4 copy, therefore, is this: the sign GI was misread as GU; 
the sign U was read as a more or less dubious SA} finally, the 
traces of the sign KU were made to resemble the sign SU. What 
is most remarkable, is, that Witzel, who made use of both texts in 
his attempted transliteration and translation (Keilinschriftliche 
Studien, Heft 7, p. 20 ff.) failed to notice that one of the duplicates 
contains several misread signs; he therefore read, without ques- 
tioning any of the signs, even those of which the copyist himself 
was uncertain, as follows: uku-sag-gi(g) gt-sa Sar-a 
(sic!) udu-gim ne (sic!) -ib-su-a and forced a transla- 
tion from the false readings. 

Despite the fact that the use of duplicate material is absolutely 
essential and basic to any scientific attempt of interpreting the 
Sumerian texts, the act of recognizing that two or more texts, 
especially when these are more or less fragmentary, are in reality 
copies of the same identical composition, presents so many diffi- 
culties that not only have duplicates appearing in different publica- 
tions frequently been overlooked, but those published in the very 
same volume have remained at times unrecognized by the copyist. 
In TRS II, for example, the copyist failed to note the fact that 
No. 44 and 98 are duplicates, or that No. 52 is a duplicate of 
Nos. 54 and 94, or that No. 67 is a duplicate of Nos. 48, 65, and 91. 
Indeed, the last named duplicate remained unnoticed in Falken- 
stein’s excellent and detailed review of TRS I and II (OLZ 1933, 
pp. 299 ff.). The primary cause for this failure is, no doubt, the 
fact that the texts overlap so little (or not at all) that only the 
appearance of an additional duplicate containing at least part of the 
other texts and thus indicating their relative position within the 
composition, will clarify the situation. But even where the texts of 
two or more fragments do overlap considerably, the copyist may fail 
to note the relationship between them because of the uncertainty in 
regard to their meaning. Not infrequently, the misreading of a sign 
in one of the duplicates or failure to recognize a phonetic variant to 
the expected historical writing of a sign will divert the reader’s 
attention from the fact that he has before him two copies of an 
identical composition. 
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Realizing these difficulties, Dr. Chiera devoted much of his 
Sumerological activity to the tedious task of cataloguing all the 
words and word complexes found in the Sumerian literary and 
religious texts of the period covered by the Isin, Larsa and Hammu- 
rabi dynasties. The introductory material to CSRT and his 
articles in the AJSL 39 and 40 represent to some extent the results 
of his work in this field. Its full value is realized in the two 
volumes of Sumerian texts, SEM and STVC, published posthu- 
mously by the Oriental Institute, where a complete list of duplica- 
tions which is given in the introduction, will enable Sumerologists 
to make use of material whose importance for the restoration of the 
texts is inestimable, but which might otherwise have been neglected 
because of its fragmentary and seemingly unrelated character. 

To the present writer was assigned the duty of writing the 
introductory comment to the two publications just mentioned, as 
well as that of verifying and arranging the list of duplicates. While 
so engaged, he came upon a group of Dr. Chiera’s notes, concern- 
ing the duplicate material to TRS I and II, which the latter had 
gathered in preparation for the publication of SEM and STVC. 
With the permission of Mrs. Chiera, to whose kindness Sumerology 
will feel greatly indebted, these notes were arranged and verified 
and with but few minor alterations and additions, and the necessary 
introductory comment, are here published. 


TRS 1 4. Litany to the Goddess Sadarnunna(?). 


Lines 1-5 of the reverse of this text duplicates VAS II 103, col. 
ii 1 ff. The description of the contents of the latter (ibid., p v) 
may therefore prove to be erroneous. 


TRS I 9 (Pl. XIX-XXIV): Ishme-Dagan Liturgy. 


With the help of PBS X 4, No. 2 and PBS X 2, No. 9, which 
duplicate and help to restore the first four columns of this text, 
a fairly complete reconstruction of this Ishme-Dagan liturgical 
composition is made possible. Beginning with prayers to the in- 
dividual deities that they may grant him those qualities and 
powers which lie in their particular domain Ishme-Dagan con- 
tinues a self-laudatory hymn, detailing his virtues and accomplish- 
ments, and winds up with a prayer to Enlil. It is more than 
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doubtful whether the end of TRS I, No. 9 corresponds to the end 
of the composition ; the indications are that it is an extract from 
a longer liturgy; the double line at the end is not conclusive, since 
the last line of PBS X 4, No. 2 which also has a double line at 
the end of the tablet, corresponds to TRS I 9, rev iii 44 which is 
followed by line 45 without any artificial separation. The complete 
list of duplications follows: 


TRS I 9, obv. i 5-22 —=PBS X 4, No. 2, obv. i 1-18. 
i 23-end = PBS X 2, No. 9, obv. i 1-18. 
ii 8-24 = PBS X 4, No. 2, obv. ii 1-end. 
ii 3l-end — PBS X 2, No. 9, obv. ii 9-20. 
iii 1-30 = PBS X 2, No. 9, obv. ii 24-rev. iii end. 
iii 36-end — PBS X 4, No. 2, rev. iii 1-10. 
1-4 = PBS X 4, No. 2, rev. iii 12-end. 
5-32 = PBS X 2, No. 9, rev. iv 1-end. 
40-44 =—PBS X 4, No. 2, rev. iv 1-end. 


TRS I 14: Hymn to Shulgi. 
The only duplications to this text are STVC, No. 53 and PBS 
X 2, No. 7; thus: 


TRS I 14, rev. vi 5 ff. —STVC 53, rev. 1 ff. 
obv. i 1-22 —PBS X 2, No. 7, obv. 1-22. 
ii 1-14 = PBS X 2, No. 7, rev. 1-end. 


TRS I 20: Hymn to Ninkasi. 


A duplicate of this hymn, containing numerous variants and 
differing to some extent in its technical structure, has been pub- 
lished by Zimmern, VS II 156. The duplications are: 


TRS I 20, obv. 6-27 = VS II 156, obv. 1-26. 
33-37 = VS II 156, rev. 9-13. 
rev. 38-47 = VS II 156, rev. 14-end. 


TRS I 21: Hymn to Sin. 


This text duplicates and almost completely restores that part of 
CSRT 9 which is designated as the bal-bal-“zuen-na-kam 
and which is preceded by a much shorter hymn designated as b al - 
bal-e-"ninni-kam. The duplications are: 
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TRS I 21, obv. 1-31 —CSRT 9, obv. 22-rev. 52. 
rev. 32-52 = ibid., rev. 53-73. 

53-55 = ibid., 74-76 (upper edge). 

55-60 = ibid., 77-81 (lower edge). 


TRS I 24: Epic of Lugalbanda. 


A large and important group of texts which contain material 
belonging to this epic is published in SEM, Nos. 1-12, where a 
complete list of duplicates thus far published is given. The text 
contained in the obverse of TRS I 24 is part of the material which 
helps to reconstruct the gap between col i and col. ii of the six- 
columned tablet SEM 1; the reverse of the former corresponds in 
part to the first part of second column of the latter. The detailed 
duplications are: 


TRS I 24, obv. 1-7 —CSRT 35, obv. i 2-8. 
12-end = SEM 5, obv. i 2-end. 
rey. 4-end = SEM 1, obv. ii 1-11. 


TRS I 36: An “ Enki” Creation Myth. 


With the help of the two new duplicates, SEM 79 and 80, this 
text which may be an extract from the larger but very poorly pre- 
served text PBS X 2, No. 1, is almost completely restored. The 
duplications are: 


TRS I 36, obv. 1-23 — SEM 80, obv. 1-end. 
2-25 = SEM 79, obv. 1-end. 
rev. 1-47 — PBS X 2, No. 1, rev. ii 1-end. 
32-39 — CSRT 44, rev. i 2-end. 
45 ff. — SEM 79, rev. 1 ff. 


TRS II 40: Lamentation Over the City of Ur. 
The material furnished by STVC 17-24, all duplicates of TRS 
II 40, and by those duplicates which have appeared in the earlier 


publications, provides the means for a well-nigh perfect reconstruc- 
tion of this long Ur lament which consists of 11 sections. In 


detail, the duplications are: 


TRS II 40, obv. i 10-27 = CSRT 45, obv. i 1-end. 
16-49 = STVC 17, obv.i1ff. 


5 
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TRS II 40, obv. i 24 ff. = PBS XIII 20, obv. i 1-end. 

66-ii 94 = STVC 17, obv. ii 1 ff. 
71-84 = STVC 21, obv. 1 ff. 

i 95-102 = STVC 18, obv.i1ff. 
97-149 = PBS X 4, No. 11, obv. iii 1-end. 
102-135 = PBS XIII 20, rev. iii 1-end. 
105-122 = STVC 21, rev. 1 ff. 
108-133 = STVC 19, obv. iii 1 ff. 
122-145 = STVC 17, obv. iii 1 ff. 
150-iii 197 = PBS X 4, No. 11, obv. iv-end. 
152-159 = STVC 18, obv. ii 1 ff. 
156-160 = STVC 22, obv. i 1 fff. 
157-191 = PBS XIII 20, rev. iv 1-end. 
166-173 = STVC 20, obv. i 1 ff. 
168-obv. iii 179 = STVC 19, obv. iv 1 ff. 

i 194-207 = STVC 23, obv. ii 1 ff. 
198-248 = PBS X 4, No. 11, obv. v 1-end. 
204-207 = STVC 22, obv. ii 1 ff. 
208-216 — PBS X 2, No. 10, obv. 1-end. 
211-217 = STVC 20, obv. ii 1 ff. 
221-229 =STVC 19, obv. v 1 ff. 
238-249 = STVC 23, obv. iii 1 ff. 
253-254 = PBS X 2, No. 10, rev. 1-end. 
254-rev. 1272 — STVC 24, obv. 1 ff. 
255-rev. 1 284 — PBS X 4, No. 11, rev. i 1-end. 
261 ff. = BBI 6, obv. i 1 ff. 
269-279 = STVC 23, rev. iv 1 ff. 
275-284 = STVC 19, rev. vi 1 ff. 
283-299 = STVC 24, rev. 1 ff. 
295-299 = STVC 22, rev. ii 1 ff. 
297-322 = PBS X 4, No. 11, rev. ii 1-end. 
300-334 — BBI 6, obv. ii 1-end. 
304-310 = STVC 23, rev. v 1 ff. 
312-322 = STVC 19, rev. vii 1 ff. 
324-rev. 11 352 —= ST VC 17, rev. iv 1 ff. 
331-334 = STVC 22, rev. iii 1 ff. 
335-rev. ii 367 — BBI, 6 rev. iii 1-end. 
336-rev. ii 360(?) = PBS X 4, No. 11, rev. iii 

1-end. 
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rev. ii 348 ff. = STVC 19, rev. viii 1 ff. 
362-391 = STVC 17, rev. v 1-end. 
406-rev. iii 432 — STVC 17, rev. vi 1-end. 
433-436 = CSRT 45, rev. 1-end. 


TRS II 44 and 98: Shulgi Hymn. 


Reconstruction of the entire text of this hymn is now possible: 


TRS II 44, obv. i 1-ii 32. =OECT I, Pl. 40 1-end. 
1-29 = BE XXXI 5 (obverse and reverse). 
5-27 = PBS I 1, No. 7%, obv. i 5-27. 

i 33-60 = OECT I, Pl. 41 1-end. 

33-45 = VS X 208 ii 1-end. 
33-52 = PBSTI1, No. 7, obv. ii 30-57. 
5’ ff. —=—STVC 56, obv. 1ff. 
62-80 = PBS X 1, No. 7%, rev. iii 68-87. 
71-90 = TRS II 98 (obverse and reverse). 
87-ii 103 = PBS 1 1, No. 7, rev. iv 90-end. 
88-ii 103 = OECT I, Pl. 39 (lower half) 1-end. 


TRS II 45 and 47: E-dub-ba Literature. 


Both these texts contain material belonging to the Sumerian 
“wisdom ” literature (cf. SEM 59-71) ; their duplicates follow: 


TRS II 45, obv. 1 ff. = SEM 71, obv. ii 6 ff. 
16-rev. 43 = PBS I 2, No. 103 (obverse and reverse). 
25-rev. 33 = SEM 64, obv. ii 1-end. 

TRS ITI 47, obv. 9 ff. = SEM 71, rev. iv 1 ff. 


TRS II 48, 65, 67, and 91: Libit-Ishtar Hymn, 


Four additional duplicates of this self-laudatory hymn placed in 
the mouth of Libit-Ishtar, have thus far appeared: STVC 76, 77; 
PBS XIII 21 and FSK 1. Together with the four TRS texts 
(the introductory notation to TRS 67, ibid., p. 7 is not correct), 
an almost perfect reconstruction is possible. In detail, the duplica- 
tions are: 


TRS ITI 48, obv. i 1-31 = TRS 65 (obverse and reverse). 
32-obv. ii 67 = TRS II 67 (obverse and reverse). 





416 S. N. Kramer 


TRS ITI 48, obv. ii 37-44 =STVC 76, obv. 1 ff. 
40 ff. = STVC 77, rev. 1 ff. 
42-57 = TRS IT 91, obv. 1-end. 
67-rev. i 75 — TRS II 91, rev. 1-end. 
65-rev. i 78 — PBS XIII 21 1-end. 
78-end = FSK 1 (obverse and reverse). 


TRS 50: Shulgi Hymn. 
In addition to CSRT 22, STVC 52 helps to restore the text of 
this hymn; the duplications are: 
TRS II 50, obv. 1-12 —CSRT 22 8-end 
1-14 —STVC 82, rev. i 15 ff. 
27-34 = STVC 52, rev. ii 1-8. 
rev. 35-60 = STVC 52 9-35. 


TRS 51: Hymn to Ninni. 


This text represents an extract from a long hymn to Ninni pub- 
lished in PBS X 4, Nos. 3, 4 and 10. Fragmentary duplicates 
have now appeared in SEM 102, 104 and 105. The TRS text is 
of special importance; part of its reverse (ll. 31-45) fills the gap 


due to a break in the original of PBS X 4, No. 3. In detail the 
duplications are: 


TRS II 51, obv. 1-rev.-30 — PBS X 4, No. 3, obv. ii 7-end. 
1-10 SEM 102A, rev. 1-end. 
rev. 46-end PBS X 4, No. 3, rev. i 1-5. 


TRS II 52, 54, and 94: The Myth of Enki and his Temple 
at Fridu. 


OECT Pl. 1-4 furnishes a well-nigh perfect text for this myth; 
for an outline and discussion of its duplicates, cf. Langdon, AJSL 
39, 161 ff.; Chiera, AJSL 40, 260-2; and the introductory com- 
ment to SEM 81-85 which gives the detailed list of duplicates for 
the latter. TRS II 94 and TRS II 54 supplement each other; 
together they give the entire content of the myth as found on 


OECT I Pl. i-4; thus: 


TRS II 94 (obverse and reverse) = OECT I, Pl. 1, line 1-Pl. 3, 
lines 15 (and all duplicates). 
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TRS II 54 (obverse and reverse) — OECT I, Pl. 3, line 17-Pl. 4, 
line 29 (and all duplicates). 


The only line omitted in the TRS texts is OECT I, Pl. 3, 1. 16. 


TRS II 52 is but a brief extract; its obverse and reverse duplicate 
OECT I, Pl. 2, line 7-Pl. 3, 1. 16 (and all duplicates). 


TRS II 53. 


It is difficult to classify this text. The character of the extant 
portions (they treat of stones, trees, plants and reeds; Anu and 
“MAH are mentioned; Shulgi appears in several instances) is not 
quite clear. Moreover as the duplicates PBS XIII 42 shows, both 
texts are extracts from a longer composition; for the PBS text 
begins with line 38 of the TRS text and continues with 18 
additional lines. 


TRS II 55: Hymn to a Temple at Kesh. 


The obverse and reverse of this text duplicate the first section of 
the David Prism published by Langdon, OECT I, Pl. 42-45; the 
last line of the reverse (colophon excluded) furnishes the catch 
line for the following section (— OECT PI. 42, line 22). For the 


various duplicates to the David Prism, cf. Langdon, OECT I, 
p. 48 ff.; Chiera, CSRT p. 24ff.; AJSL 40, p. 263 ff.; and the 
introductory comment to SEM 108-109. 


TRS IT 62. 


Despite the numerous variants, this text probably duplicates 
part of the so-called “ Epic of Paradise,’ PBS X I, No. 1; ef. 
especially 1. 2 ff. with obv. iii 4 ff. of the latter. 


TRS 64 and 66: Historical(?) Texts. 


Both these texts are abstracts from a longer composition; the 
reverse of No. 66 contains the reverse of No. 64 from line 35 to 
the end, and then continues with additional material. Fragmentary 
duplicates to this text have now appeared, STVC 100 and 101; the 
duplications are: 

TRS II 64, rev. 33-39 =STVC 100, obv. 1 ff. 


TRS II 66, rev. 1-5 =STVC 100, obv. 5 ff. 
29-36 = STVC 101, obv. (?) 1 ff. 
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As far as the extant material goes, the composition treats of the 
spelndor of Agade during the reigns of Sargon and Naram Sin. 


TRS 71: Enki Myth(?). 


This text is a duplicate of PBS X 4, No. 14, which is in turn 
a text republished from PBS I 1, No. 4 (with the addition of 8 
lines, the last 4 of the second column of the obverse and the first 
4 of the first column of the reverse). Because of the fragmentary 
nature of portions of the two texts, the duplications are not always 
certain: 


TRS 71, obv.i18 ff. = PBS X 4, No. 14, obv. i 1 ff. (probable; 
the last line of PBS X 4, No. 14, 
obv. i would then correspond approxi- 
mately to the first line of TRS 71 
obv. ii). 

ii 63 ff. = PBS X 4, No. 14, obv. ii 1 ff. (probable). 
rev. i 83-84 = PBS X 4, No. 14, rev. i 1-2. 
ii 117 ff. —PBS X 4, No. 14, rev. ii 1-end. 


TRS II 72 and 92: The Epic of Ninurta: Lugal-e 
ud me-lam-bi nir-gal. 

Despite the numerous duplicates, the portion of this epic devoted 
to the gi8al of Enlil remained fragmentary, and only a partial 
reconstruction was possible. With the appearance of TRS II 72, 
however, the position of all the other duplicates became at once 
recognizable, and a well-nigh perfect restoration of the entire text 
is at hand. TRS II 92 (obverse and reverse) duplicates TRS II 
72, rev. i 90-end; the complete list of duplicates to the latter is 
as follows: 


TRS II 72, obv. i 1-30 = PBS X 2, No. 16, obv. i 1-end. 
1-18 =  CSRT 19, obv. i 1-end. 
1-13 = SEM 33, obv. i 1-end. 
2-31 = SEM 34, ob. i 1-end. 
3-30 = VS X 207, obv. i 1-end. 
9-16 = PBS X 2, No. 23, obv. i 1-end. 
21-41 = BE XXXI 10, obv. (obverse and 

reverse ). 
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TRS II 72, obv. 130-35 = SEM 33, obv. ii 1-end. 
31-obv. ii 50 = PBS X 2, No. 16, obv. ii 1-end. 
31-42 = VS X 207, obv. ii 1-end. 
32-obv. ii 48 — SEM 37, obv. 1-end. 
34-obv. ii 50 = CSRT 19, obv. ii 1-end. 
34-obv. ii 44 — PBS X 2, No. 23, obv. ii 1-end. 
37-obv. ii 60 — SEM 34, obv. ii 1-end. 
ii 54-86 = PBS X 2, No. 16, rev. 2(!) 1-end. 
68-81 = PBS X 2, No. 23, rev. iii 1-end. 
75-86 = SEM 33, rev. iii 1-end. 
87-rev. i (end) = PBS X 2, No. 16, rev. i(!) 1-end. 
rev. i 89-end = VS X 207, rev. iv 1-end. 
92-107 = SEM 34, rev. ii 1-end. 
98-end = SEM 33, rev. iv 1-end. 
98-105 = PBS X 2, No. 23, rev. iv 1-end. 


TRS II 79: Hymn to Shamash. 
Two duplicates help to restore this composition : 


TRS II 79, obv. i 1-47 = PBS I 2, No. 118, rev.(!)ii(!)1-end. 
ii 70-95 = ibid., rev.(!) i(!) 16-end. 
70-95 = PBS XIT 1, No. 25, obv. ii 11 ff. 
rev. iii 6(?) ff. — PBS XII 1, No. 25, rev. i 1 ff. 
rev. iv 137-140 — PBS I 2, No. 118, obv.(!) i(!) lines 
1-4 above break. 
169-177 = ibid., obv.(!) i(!) 1-end (below 
break). 


TRS IT 80 and 83. 


The nature of the composition is as yet unintelligible; no dupli- 
cates have been located. TRS II 83, however, is a fragment 
duplicating TRS IT 80, obv. 4-13. 


TRS II 86: A Sin Myth. 


As is shown by the duplicate BE XX XI 24, this text represents 
an extract from a much larger composition concerning the god 
Sin; the duplication is TRS II 86, obv. 20-rev. (end) = BE XXXT 
24, obv. i 1-15. For a similar Sin myth with a long list of dupli- 
cates, cf. CSRT p. 26 and the introductory comment to SEM 94-99. 
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TRS II 90: Epic of Lugalbanda( ?). 


The assumption that this may be a Lugalbanda composition is 
based on the fact that its reverse (lines 33-38) duplicates SEM 20, 
rev. ii 1-8; the remaining text of the two tablets, however, does 
not correspond. But SEM 20 duplicates in part, the Stevenson 
tablet OECT I, Pl. 19. The reasons for concluding that the 
Stevenson tablet is an epical text dealing with Lugalbanda, are 
stated by Chiera in AJSL 40, pp. 262-3. 





BRIEF COMMUNICATIONS 


Notes on Early Aramaic Inscriptions 


(1) The Hadad Inscription. See Lidzbarski, Handbuch, 440 ff. ; 
Cooke, North Semitic Inscriptions, No. 61. 

L. 9. Reading with Cooke, 8° xmw) 52x, we have a parallel 
to 1 Ki. 4: 20: “Judah and Israel were many . . . eating and 
drinking (o°Mw) ODN) and rejoicing.” This monumental parallel 
is of interest to the literary criticism of Kings. 

L. 10:'!| The list of gods, Hadad, El, Rkb-El, Shemesh, Arki- 
Reshep (cf. line 2) is continued with 1735) (so Lidzb., Cooke, vs. D. 
H. Miiller, 935), which is generally interpreted as an abstract 
noun in -fi ‘ greatness.’ But with Friedrich’s ingenious interpre- 
tation of the frequent -i and -i in these inscriptions as endings of 
nom. and gen. pl. (Zits. f. Sem., 1922, 3-14), we may so interpret the 
present word and find in it the (seven) KaBepo of Sanchuniathon, 
to which group Eshmun was added by etymologizing him as the 
‘eighth.’* This would be the only occurrence of the name of that 
far-flung group of deities on their native soil. The object of the 
following verb m3M3, ‘ they gave it,’ is lost in the mutilated first 
part of the line. 

L. 13. pK): Cooke correctly, “prob. some part of the verb 
y1=n7ys1.” It is actually the first stem of the verb with pros- 
thetic §, of which there are numerous examples for the same root 
my in early Syriac. (See Brockelmann, Lez. syr.*, p. 738; cf. Nél- 
deke, Syr. Gramm. § 51, and Brockelmann, Grundriss, I, p. 217.) 

L. 13. Understand > as %>+ ©, and the second element as the 
emphatic li, now found in the Ras Shamra texts; translate, “ and 
surely.” 

L. 15. 938 “yd = line 21: Various attempts have been made 
to explain the second word as an abstract, or otherwise, from root 
"28 ; see Cooke. It is to be explained as identical with Syr. SN)73 





1 See Eusebius, Praep. ev. I, 10, 14, 35, 38; cf. Meyer, GA II, 2, pp. 119, 
161; for the subject at large see ‘ Kabeiroi’ in Enc. Rel. Eth. by Farnell, 
and especially the extensive article by Keune in Pauly, Realenz. 1399-1450, 
with ample discussion of the various etymologies that have been proposed. 
In a recent article in Rev. d’Hist. Rel. 1932 Dussaud has attempted to 


relate the Kabiroi with the pantheon of Ras Shamra. 
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with prosthetic 8, ‘sonship.’ Brockelmann, Grundriss, I, p. 216, 
cites a Syr. form N38 = N73 ‘son,’ and for the early appearance 
of this prosthetic vowel see Lidzb., p. 389. It is the exact equivalent 
to Akk. aplitu. For the present expression, ‘to confirm sonship,’ 
or more exactly, as Dr. Speiser informs me, ‘heirship,’ i.e. to 
establish title to the throne, cf. Is. 9: 6, myo, ‘to confirm it,’ i. e. 
the preceding inD5yy. Every one of these petty dynasts was 
fearful of change of dynasty as these texts prove. 

L. 18. 75 ww 72 ‘p1: ‘w may be understood as ‘ gift,’ as at 
Is. 18: 17; translate, “ he will take pleasure in it, a gift to Hadad.” 
Cf. the parallel 72 ‘py bx, line 22. 

LL. 21 ff. The sense of this passage has been ignored by com- 
mentators. It is parallel to lines 15 ff., in which the duty of the 
royal heir to remember Panammuwa before Hadad is inculcated ; 
in this passage the curse is obviously laid upon the heir who does 
not perform this pious act. Insert accordingly N5) in the lacuna 
before the legible ’3) "px° ’D Ows DM], i.e. “and shall not 
remember the name of P., saying [dependent impf.], May the soul 
of P. eat with Hadad,” etc. 

L. 23. mon xan Wn): The verb is understood, e. g. by Cooke, 
as from root M3, i.e. “may Hadad pour upon him”; then, fol- 
lowing the Biblical construction of this verb with*)X, ADM, to ex- 
press the pouring out of the divine wrath, 871M is identified by 
Néldeke, Cooke (Lidzb. questions) with })7M ‘anger.’ I propose 
another etymology. The word may be equated with ON" Is. 36: 
12 =on"nn 2 Ki. 18: 27 (both with euphemistic Kré) ‘ their dung.’ 
The latter story illustrates the use of obscene expressions in public 
utterances, while if this interpretation is correct, it has an almost 
exact parallel at Mic. 2: 3, ODM wr ODI dy wp NN, “I 
will scatter dung on your faces, the dung of your feasts,” used 
there, as in our case, in allusion to ritual. 

L. 24. xd°% ‘night’ is not to be equated vocally with Heb. 7b% 
but with the Syr. absolute form lailai, lailé (see Ndéldeke, Syr. 
Gramm. p. 91), and is to be so pronounced, and so Bauer precises 
md" in Sujin inser. Aal2. Cf.x"Mabove. In early Syriac § was 
in constant use to express é. 

L. 24. maw “seems to be Hofal ptcep. of Mn,” so Cooke, and 
Lidzb. in his Glossary. But such a ppl. is most unlikely. I would 
understand the word as ‘ conspiracy,’ properly conjuratio, identical 
in form with Aram. §ND1D, NM DD, ‘curse’ (see Glossary to my 
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Aramaic Incantation Texts, p. 290), also Talm. ‘ip, and corre- 
sponding to Akk. maémitu. Its meaning is identical with that of 
mbx in the Panammuwa inscr., line 2, generally translated as 
‘oath > conspiracy.’ The fresh passus of our text beginning in 
this line refers to possible violent changes in the succession, actually 
realized according to the story in the following inscription. I 
propose to fill out the mutilated text as follows: [1] 7s [jp jo] 
‘Nik] Mow "Ny and to translate, “ Whoever of [for the phrase 
ef. line 15] the Princes and the Friends shall enter into a conspir- 
acy,” continuing with the sequel, “shall take the sceptre of Ya’di,” 
ete. As Friedrich has demonstrated, the final tf in Ws, "7D is that 
of the gen. pl., hence not ‘ my friends.’ ‘ Friend’ is an aristocratic 
title; cf. the title of one of Solomon’s officers as ‘ King’s Friend,’ 
1 Ki. 4: 5. It was common in Egypt (see Wiedemann, Das Alte 
Aegypten, 63; Erman, Agypten,? 85), and also in South-Arabian 
courts as 1), I") (see Rossini, Chrestomathia, 134)—the very 
word used here! 

L. 25. Fill out the end of the line to read: 33) 393 Mbw™ 
ww NDS, “ and shall put his hand to the sword against the sons of 
my house, or.” 

LL. 28-29. I may recall my interpretation of this obscure 
passage given in a Note in this JourNAL, 37, 329f., in which I 
translate w) as ‘ oath? = Akk. nis. 


(2) The Panammuwa Inscription (Lidzb., pp. 442 ff.; Cooke, 
No. 62.). : 

L. 7. MMw js: an epithet for the usurper whom P. “killed.” 
D. H. Miiller suggested ‘ stone of destruction,’ cf. *)1) }28 Is. 8: 14. 
May j28 (if the word may be so read) be Hebraism = }3 (for the 
& cf. note on Hadad inscr. 1. 15), and the phrase to be compared 
with Biblical dyy5 193, etc.? For the variation in dialect cf. 
the dynastic use of 93 in the Hebraic inscription of Kalammuwa. 

L. 8. wwe: Miiller e¢ al. have compared late Heb. wdwb, ‘to 
search.’ But it is nearer at home with Biblical ww, which is used 
exactly as in the present case at Gen. 31: 34, 5> nx 125 wwo) 
Saxn. For the variation of labial cf. Heb. bsy=n5p — Akk. 
balatu (see this JouRNAL, 43, 50) ; cf. also ww Smé in Ras Shamra. 

L. 10. ~m 72> 1235p : The characters of the second word are doubt- 
ful; accepting them we may read, M735, and translate the phrase, 
“the kings of the regions,” = Akk. Sarrani kibratim. M732 is also 
Hebrew and Phoenician. 
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L. 11. am dyn 1) wm ADD dya xd: The repeated 15 has given 
rise to a number of interpretations, the preferred rendering being 
‘whether—or.’ But it appears to be the Akk. ld, ‘surely’; cf. 
above on the Hadad inscr. 1. 13 Cooke’s translation of the passage 
does not follow the syntax. 

L. 16. "Mw: There precedes the name of the royal father and 
follows the sentence, “ and moreover my father died.” The word 
has produced some oddities of translation: Sachau and Miiller a 
place-name, Cooke a n. pr., eft. biblical Shamgar; Halévy reft. to 
Rabb. p12 which develops from the sense of ‘ polishing ’ to that of 
‘finishing off,’ hence here ‘he finished,’ i.e. came to an end (!). 
May it be identified with the rt. p>» = mrd, ‘ to be sick’ (as in the 
Sujin inscr., see below), in Shaphel formation with process of p > 1? 
This process is comparatively late (see Brockelmann, pp. 238 ff.), 
frequent in Mandaic (see Néldeke, Mand. Gr. 341), as a rule in 
proximity to emphatics. 


(3) The Sujin (Soudjin, Sudschin) Inscription (its provenance, 
more exactly Sefire). In addition to the original publication of 
the text by Ronzevalle in Mélanges de Univ. de St.-Joseph, 15, 
237-260 (1931), are to be recorded primarily the treatments by 
Cantineau, Rev. d’Ass., 1931, 167-178, H. Bauer, AfO 8, 1-16 
(1932), Weidner, ib. pp. 17-34, and ‘e collections of notes by 
Driver, 1b. 8, 203-207, Langdon, JRAS J33, 23-24, Friedrich and 
Landsberger, ZA 7, 313-318 (1933). It is to be remarked that 
scholarship has still to wait upon more exact study of the original 
text. My method of citation follows Bauer’s. 

Aa’. Ronzevalle reads jos Ny) OW; but read & ’Y IDOW, 
“ they have set these agreements ”; a similar phrase occurs in B a 6. 

Aad. “80 is aligned with mb> Onn; cf. 1 Ki. 10: 28, where typ 
(so read for O80) is aligned with Kue-Cilicia. This land of Msr 
must be found in or to the north of Syria. In the same line Bauer 
reads ]p0*, and suggests rt. pbe, but doubts if the assimilated form 
occurred so early ; with similar skepticism Driver thinks of the Akk. 
rt. skn. But for such treatment of 5 ef. j27 A b 4 from =n, as in 
BAram. In the Hadad inscr. we find mp” for mpd». 

Aal0. [Anat nam wbx 55 op: smn may be the royal 
plaza or courtyard, in this case ‘ his,’ i. e. the king’s plaza. For the 
passage cf. Eze. 16: 24, 3-7 $99 [? nya)nn7 > ‘wym) and so here 
we may have ‘ the gods of the market-place.’? The following noun, 
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as I have filled it out, is then the tilled country-side; i.e. we have 
the gods of town and country. 

Aail-12. At the beginning of line 12 before the word ‘ springs’ 
is read, doubtfully, A». Ronzevalle fills out the word at the end of 
the previous line with a Yod, and translates ‘ the sea,’ but the He 
is not accounted for. May mAn{[rn] be read? 

Aail3. Cantineau and Bauer read O>yy 1mp[D), “open your 
eyes,” in address to the deities. The following nym has not been 
explained. It is the juss. 3d pl. fem. with the part. 5, “let them 
[the eyes] see [the covenants],” with proper desinence in -4. Such 
jussives appear in the Hadad inser. with both 5 and simply ~. 

A b 10. Ronzevalle reads in latter part pr o>) moya. But 
read his last two vocables as p79 b>, “ will prevail disease,” with 
root 5>° for the verb, and the noun = Arab. marad, Syr. mar‘a, 
Akk. mursu. Disease is one of the curses invoked. 

Ab12. In the list of vermin: scorpion (37>py), moth-worm 
(a0) [= Akk. sdsu, cf. Landsberger, Fauna (1934), 134. E. A. 8.], 
louse (adp, correctly recognized by Bauer as = Akk. kalmatu—he 
might add 8S. Arab. nnodp, CIS IV, no. 352, 17), occurs as second 
myfy, not yet identified. It is Heb.MYDXS (= Eth. ’ef‘at) and 


YD, also \3yby, ‘ adder,’ the interpretation of which forms has not 


been recognized by the lexicons. The permutations of the emphatic, 
original d, are of interest 

Ab13f. %2[n}5n apparently means ‘ruins of concealment,’ 
i. e. which conceal; the noun from the root Nam- For the phrase cf. 
Jer. 49: 2, monw 5nd an. 

Ab 16,18. N. b. the parallel forms ¥ JX: "7 PSX NA, and cf. 
B. Aram, “ID NA. 

Ba2. mod py, “the family of Filimma,” so Bauer. May not 
the proper name be identified with ‘ Panammuwa’ of the Zenjirli 
inscriptions ? 

JAMES A. MONTGOMERY. 

University of Pennsylvania. 





The Plural of Nouns in the ndio(p) Formations 


The plural of nouns in the ndi(p) formations does not seem to 


be clearly established in the works of the grammarians, whether 
ancient or modern. Kimhi builds these plurals consistently with 
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the retention of the Holem in the second radical, except when they 
occur otherwise in the Bible, as in the case of mvbau and Myih>.’ 


Thus, according to him, the plurals of Mp3, MIAD NALD 
nap (cf. ANIp, Nu 25:8), etc., are MIIPR MAD (or Ni3M>),° 
nip> ninsp, etc.* Kimhi’s predecessors do not seem to have con- 


cerned themselves with this problem. Nor is there much light shed 
on it by modern grammarians. Yet these formations are widely 
used in the plural in talmudic Hebrew, and they are also in vogue 
in modern Hebrew, both in speech and in writing, without much 
regard for grammatical accuracy and consistency. Some clarifica- 
tion of guiding principles in the construction of these plurals is, 
therefore, essential. 

In point of fact, the Holem in these formations is of twofold 
origin. One type of Holem evolved from a short u, which passed 
into 6 when the syllable was opened, in accordance with the prin- 
ciple of vowel changes; while the other type is derived from a long 
Semitic vowel, @ or i. In the former case, the Holem, when in an 
open unaccented syllable, is reduced to Shwa, e.g. MIMD ovdaw, 


nipony, from n3A2 < kutintu, nyaw < subiiltu, npone < 


mahliktu (cf. Barth, Nominalbildung §168b). Cf. in this connection 
also OMS from 7H¥ »Ni30TN Amos 3: 9 from jor (or nips, 
etc., see Koenig II, 203). 

In cases where the Holem originates from a long Semitic vowel, 
the secondary shortened form is employed only in the singular, 
while in the plural the original form with the long vowel is re- 
tained. Thus, according to Brockelmann, GVG I, 64, the original 
long vowel is always shortened in Hebrew when it is doubly closed. 





Cf. Miklol, ed. Lyk, pp. 16la, 166a, and 177b. 
* According to Kimhi, loc, cit. 166a, the form DD‘ Babb) Lev. 10: 5 is 


vocalized with Shwa under the PM in all Mss., except one, ‘where the FM has 


Hatef Kames. 
* But he quotes the talmudic plural of M58, 27E (read MiPPIE by 


Lewy and Jastrow), Pirke @’R. Eli ‘ezer, chap. XLI, and he explains it 
as due to the analogical influence of niezd3 and PPAR. 

* This rule applies both to the so-called pretonie short Holem and short 
Sere; cf. Bergstrisser, 26 d, K. 
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Hence, such forms as aSmirt and gabirt gave rise in the singular 
to the shortened forms asmirt > Nn DW and gebirt > M733 by 


a process of Segolatization,® alongside of APoOWs and AVI3.° The 
singular will, accordingly, yield ‘HI DW 933, etc., while in the 
plural the long vowel will be retained ;* hence, nimowe, nV 
etc. Nouns like “)Dyj, “n3, may then have feminine forms njD, 
nav, beside MDW, i231, the latter serving as a basis for the 


plurals. This method of forming plurals in these formations 
seems to have become prevalent in talmudic Hebrew, extending 
also to nouns of the first category, where the Holem originated 
from a short u, and where in biblical Hebrew this Holem is reduced 
to Shwa, e. g. rydiagan, also ripibny (b. Yebamot 15b, etc.), 


from the singulars nein iA, and npono-npyonn*.”° Kimhi 


is, therefore, in keeping with traditional etymological sense when 
he constructs the plurals of these formations with the retention of 
the vowel in the second radical, regardless of its origin.*® 





*The double formations "7j and “7}, ete., are explained by Margolis, 


< 
AJSL, XII, 218 ff., as due to the Aramaic influence, reducing the pretonic 
vowel to Shwa, i.e. “TI2* > “E> BT > Th > TR, ete.; others 
attribute them to the shifting of the accent, e.g. gadir > 3, while 
gad(i)r > 73, ete.; cf. Brockelmann, GVG. I, 108; see also Bauer- 


Leander, 61 and 72. On the aspiration and the ultimate elision of the 
final ¢ see Wright, Comp. Gr. 133 f., also Sapir, Language 78 f. 

* Bergstriisser 23a explains this shortening by the disinclination of early 
Semitic to have a long vowel in a closed syllable. 

7In all segolatized formations the segolate is the basis for the sigular 
inflections, while the primary or non-segolate form is the basis for the 
plural. 

® Thus, according to Ibn Janah, Shor. 531, ah is a secondary forma- 
tion of Aw (ef. Arabic sdkiyat), on the analogy of M793 and M22, ete. 

°A singular formation N}7PH, etc. assumed by Lewy in his talmudic 
dictionary is impossible. 

1° The plural of nPY and nap should, accordingly, be ripe and mop, 
but in the former the M has become identified with the stem and regarded 
as the third radical, hence MORe,, and by dissimilation MiN7.Y, cf. Ibn 


Janah, op. cit. and Bauer-Leander §77d. As to Mp, it is probably a 
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According to Barth, op. cit § 59, note 1, n2to2 forms are possible 


by the side of mbwp, in the Pi‘el, just as we find may by the side 
of mpiy in the Kal. The plurals might then follow the pre- 
dominating plural formula nivep. (cf. MIMD Jer. 14: 1, plur. of 
Ny2 ibid 17: 87"); hence, N=pa-nMPs, etc. 


WiLLt1AM CHOMSKY 
Gratz College, Philadelphia. 


On Bhagavadgita X, 30 


Professor P. E. Dumont (Journat 54. 204 f.) is certainly right 
in translating kalah kalayatam by “ Among those who impel (urge, 
push) I am Time.” But I may point out that R. Garbe already 
translates: “Die Zeit unter den treibenden (Kriften).” The 
usual translation “ Among those that count I am Time” goes 
back to Sankara. But at least two commentaries quote Sankara’s 
rendering only honoris causa. The Bhiasyotkarsadipika says: 
kalayatam vasikurvatam samkhyaém kurvatém vad and the Sridhari- 
vyakhya: kalayatém vasikurvatam ganayatim va. 


M. WINTERNITZ. 
Prague. 





secondary formation of 72). in the same verse (for 73%), cf. Syriae NM2'P 
and Mandaic N22\p, NMP, Noeldeke, M@. § 68, 3); so, apparently, Ibn 
Ezra in his commentary ad 1. Others, however, derive "23)_, (for ADP ) 
from 73), ef. Ibn Janah, op. cit. 439 and Bauer-Leander 208t. 

11. Cf. T7$2 Ps. 10: 1, which Barth, loc. cit., and Koenig II, 179, construe 
as the singular of M32, an etymology which was already advanced by 
Dunash (Teshubot Against Saadia, p. 4). 





REVIEWS OF BOOKS 


Die Ionische Saéule: Bauform oder Symbol? By W. ANnbRAE. 
Berlin: VERLAG FUR KUNSTWISSENSCHAFT, 1933. Pp. 70 + 
Pls. XII. 


An excavator of enviable reputation has written a strange book. 
To prove this dictum it will suffice to quote the several representa- 
tive passages “ Die... Arbeit geht .. . auf das Ziel los, Zusammen- 
haenge . . . zu ergruenden, nicht . . . durch vollstaendiges Auf- 
zaehlen und Darstellen der Formen ... , nicht durch Ermitteln 
von Motivreihen ..., sondern durch den Versuch, die . . . Frage 
... nach dem Geistgehalt (sic) und nach dem Sinn . . . zu beant- 
worten. Geistiges will . . . als Logos und transzendente Kraft 
verstanden sein.” He goes on to say that the Ancients were closer 
to the “ Spiritual” (Geistwelt) than we are and they were thus 
able to create symbols. But, if we strive sufficiently, we too may 
be able to understand them and to learn “ die Materie durchlaessig 
zu erhalten, damit der Geist sie durchtraenken koenne.” As an 
example of one of the symbolical interpretations may be adduced 
the argument that the meaning of the “ Ringbuendel ” which is the 
“ Urform ” and which is preserved in the Ionic capital to a certain 
degree is “ female principle ” in a higher sense, but also Life and 
the Being of Mankind: “in diesem Einrollend- Einsaugendem 
und Ausrollend-Entwickelndem kann fuer sich allein das Weibliche 
geschaut werden, zugleich aber auch Leben und Menschendasein.” 

The reader to whom such a “ Geistwelt” is esoteric and who 
believes only in the “ Kausalnexus physischer Realitaeten ” may 
wonder whether it is worth while to read the book except in the case 
that he is interested in the evolution of modern thought or in the 
history of archaeology. He may be advised to read only the first 
part of the book which retains the hitherto normal manner of 
archaeological investigation to a great extent. Andrae takes it 
for granted that the Ionic capital is derived from Oriental proto- 
types. He is right in doing so, as I believe, although he does not 
take pains to refute the opposing theory expounded in great detail 
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by Mrs. Braun-Vogelstein some years ago (Jahrbuch Deutsch. 
Archaeol. Institut, vol. 35). 

The Oriental monuments which he then presents as prototypes 
of the Ionic column are the so-called “holy trees.” He gives a 
very useful collection of the different types including the Assyrian 
“standard ” and some other interesting finds from Assur. Very 
valuable is Andrae’s observation that nearly all “holy trees” have 
three pairs of double volutes a fact which is obviously of some 
significance. He is certainly right in saying that the volutes of 
these “holy trees” have some relations with those of the Ionic 
capital, but his assumption of a direct derivation based on a sym- 
bolical interpretation will be questioned by the “ non-spiritual ” 
archaeologist. The author would also have strengthened his posi- 
tion by refuting other theories. I refer to the alleged derivation 
from the Egyptian lotus column, from the Syrian Iris (Thiersch, 
Zeitschrift f. Geschichte d. Architektur I 265 ff.) and from the 
palm tree; the latter view was recently supported by Koldewey 
with new arguments (Koenigsburgen von Babylon I 85 ff.). 
Andrae proceeds to search for the prototype of the “holy tree.” 
He recognizes it in symbols represented on seals dating from the 
third millenium. These are carried by gods or demons and have 
the form of a stick with two or three pairs of disks near the top 
and a single disk on the top. He may be right in assuming that 
there is a connection between the two types, but it has to be em- 
phasized that there are also differences which need explanation. 
The “holy tree” in spite of its extreme stylization is more 
naturalistic than the symbol of the third millenium; furthermore, 
it is not an attribute to be carried around, but a sacred object fixed 
in the ground with resemblance and relationship to a tree. The 
volutes too are different from the disk and presuppose the spiral 
ornamentation characteristic of the second millenium. If we accept 
the derivation from the earlier type, we have to assume a marked 
transformation and we have to establish the reasons for it, a task 
not attempted by Andrae. He is on safer ground when he traces 
back the third millenium symbol to a still earlier period. We find 
among the pictographs from Uruk a sign which shows a tapering 
stick with disks near the top varying from one to four. A connec- 
tion with the later symbol is very likely, also the derivation from 
an earlier form represented by other pictographs showing the top 









8 gw tt@etet <A. 





Miiller, Die Ionische Séule 431 


of the stick rolled in and a band hanging down from it instead 
of the disk by the side. The sign is the symbol of Ishtar and is 
derived from the door post of the primitive hut made of reeds, 
bundled and rolled in at the top to insert a horizontal stick on 
which a mat can be hung up to close the door. Andrae adduces a 
number of monuments representing such early huts, which make 
this last part of his theory very plausible. As to his theory as a 
whole, however, the reviewer believes that the riddle of the Ionic 
column has not been solved by Andrae, but that he has made some 
suggestions which further our knowledge of the Ancient Orient 
and which may thus also be useful for the eventual solution of the 
vexed problem of the Ionic column.* 
VALENTINE MULLER. 
Bryn Mawr College, Pa. 





Recent Assyriological Publications of the Oriental Institute of the 
University of Chicago. 

The notable success achieved by the Oriental Institute of the 
University of Chicago in many of its extensive operations in the 
Near East is paralleled, if not exceeded, by the accomplishments 
of the local headquarters, especially where publication is concerned. 
In fact, the various series of the Institute have been growing so 
rapidly, and the handsome volumes and trim communications have 
been coming out so fast, that journals which have limited space 
for reviews cannot hope to do justice to these varied contributions. 
Brief group surveys must take the place of the individual dis- 
cussions that many of these books fully deserve. We shall confine 
ourselves for the present to the Assyriological publications. 

It was to be expected that the heroic undertaking of a complete 
Assyrian Dictionary would result in numerous cuneiform by- 
products along lines that are not directly lexical. Some of the 
incidental developments, however, are as unexpected as they are 
welcome. For in the pursuance of this phase of its work the In- 





[The object shown on p. 33 (fig. 45) is erroneously attributed to Tell 
Billa instead of Tepe Gawra. It dates from Str. X and is thus consider- 
ably earlier than the Early Dynastic period. On the other hand, the seal 
illustrated on Pl. [Ve comes not from Tepe Gawra but from Tell Billa. 
E. A. 8.] 
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stitute has found it possible to publish texts excavated by other 
institutions. Thanks to this admirable type of cooperation we have 
been favored with two volumes of Nippur texts unearthed by the 
University Museum of the University of Pennsylvania. The fact 
that both works are from the pen of the late Dr. Chiera is a suffi- 
cient guarantee that these epigraphically difficult documents have 
been presented in excellent copies. The first volume deals with 
Sumerian Epics and Myths* and contains portions of the Epics 
of Lugalbanda, Enmerkar, Gilgamesh, Lugal-e ud me-lam-bi nir- 
gal, as well as fragments of numerous other religious texts in 
Sumerian and an unidentified one in Akkadian. The second 
volume, entitled Sumerian Texts of Varied Contents? is devoted 
largely to proverbs, incantations, hymns, liturgies, and lamenta- 
tions. In addition to filling many gaps in the available samples of 
Sumerian religious literature these two books are particularly 
valuable for the exhaustive lists of duplicates which Dr. Chiera 
supplied in his introductions, prepared on the basis of his Sumerian 
concordance on which he had been at work for over twenty years. 
These two works and two further volumes of Nuzi texts, which have 
just been published by the American Schools of Oriental Research, 
serve only to emphasize our sense of loss at the passing of a brilliant 
and tireless worker. 

The Oriental Institute’s special series of Assyriological Studies 
got off to an excellent start with Bruno Meissner’s Beitrige zum 
Assyrischen Wérterbuch, I,* which was soon followed by a second 
instalment.* The distinguished Berlin Orientalist has been en- 
gaged in Assyrian lexical studies for over forty years, giving us 
every now and then, at all too rare intervals, concise reports on his 
results. The two present monographs are especially valuable in 
that they furnish numerous corrections and additions to entries 
in the Bezold-Gitze Glossar. The appendices include a list of 
occupational terms (Part I) and an edition of the third tablet of 
the series diri-DIR-siyaku-watru (Part II). The present review 





* Oriental Institute Cuneiform Series—Volume III. Chicago: University 
of Chicago Press, 1934. Pp. ix +8-+ 111 plates. $5.00. 

* Oriental Institute Cuneiform Series—Volume IV. Chicago: University 
of Chicago Press, 1934. Pp. ix+8-+ 109 plates. $5.00. 

* Oriental Institute: Assyriological Studies, No. 1. Chicago: University 
of Chicago Press, 1931. Pp. 92. $1.00. 

* Ibid., No. 4, 1932. Pp. 112. $1.00. 
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is not the place to comment on the individual articles, but attention 
should be called to the valuable additions by Landsberger, Falken- 
stein, and Matou8, published in recent issues of the ZA. In passing, 
however, one suggestion may be ventured. In Part II, pp. 4ff. 
the writer cites a number of Sumerian loanwords in Akk. in which 
Sum. d is rendered as ¢. In the word DE the emphatic is attested 
even in West-Sem. Now whatever may be the underlying cause 
of this vacillation (genuine ¢ is foreign to Sum.), there seems to be 
yet another instance of a West-Sem. witness for the correspondence 
of Akk. ¢ with Sum. d. The Sum. loanword tuppusi “ younger ” 
(which Meissner properly adduces) is recognizable in post-biblical 
wy “foolish” (cf. the JAram. verb WOO). The western term 
has no satisfactory Sem. etymology. Morphologically, the corre- 
spondence with the Akk. form is unassailable, for the final long 
vowel of tuppusii may have suffered the same absorption as had that 
of sisi, Heb. sis, resulting from naturalizing the loanwords and 
treating them as Sem. forms. The semantic transition is simple 
enough. The same short distance between the concepts “ young ” 
and “ foolish ” was covered, but in the opposite direction, by Arab. 
jahil “ ignorant,” hence often “ young.” 

In The Sumerian Prefix Forms E- and I- in the Time of the 
Earlier Princes of Lagas,° Prof. Arno Poebel gives us another one 
of his pioneering contributions to Sumerian grammar. Here we 
find additional proof of the author’s earlier contention that the two 
verbal prefixes e and 7 (wr. NI) are not morphological but merely 
phonetic variants. In fact, e is shown to go with verbal roots con- 
taining open vowels, while 7 is favored in connection with close 
vowels, following the principle of retrogressive vowel harmony. It 
is interesting that these rules are observed at the time of Eannadu 
and his successors, but apparently ignored during the preceding 
period of Ur-Nan&e. For this anomaly (for grammatical sloven- 
liness is ordinarily a sign of late age) two possible explanations are 
suggested: the reason is either to be sought in an as yet too con- 
crete a system of writing, ill adopted for the purpose of subtler 
phonetic analyses; or else, the Sumerian of Ur-NanSe was con- 
taminated by foreigners more so than the speech of the later princes 
of Lagaé. 

Revolutionary in character is Poebel’s monograph Das apposi- 





® Ibid., No. 2, 1931. Pp. xi+ 47. $1.00. 
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tionell bestimmte Pronomen der 1. Pers. Sing. in den westsemt- 
tischen Inschriften und im Alten Testament.® The author seeks 
primarily to demonstrate that the pronoun of the first pers. sing. 
has often been taken as part of a nominal sentence (I am etc.) 
when it should have been regarded as appositional (I, who etc.). 
This brilliant and penetrating study throws much light on scores 
of obscure passages, but the reviewer is constrained to confess that 
he is not convinced of the validity of the principal thesis. 

A. C. Piepkorn’s Historical Prism Inscriptions of Ashurbanipal, 
Part I,’ is a thorough and painstaking study of the earlier editions 
of the records in question. The work is based on hundreds of 
textual fragments and it is an object lesson in the proper treatment 
of historical sources. In the preparation of this book the writer was 
fortunate enough to enjoy the guidance and advice of Olmstead, 
and one is moved once again to express the hope that the Chicago 
school of historical research may rapidly increase in numbers. The 
material is handled carefully and with admirable judgment, which 
was not obscured by the evidently enormous amount of preliminary 
labor. Transliteration and translation leave little to be desired. 
Ashurbanipal’s flamboyant style is not always easy to reproduce, 
nor are his far-fetched similies at all times clear. There is there- 
fore room for differences of opinion on more points than one. But 
is not the common phrase sa’dlu kakké “sharpen the weapons” 
rather than the philologically precarious “invoke the weapons”? 

Thorkild Jacobsen shows in his Philological Notes on Eshnunna 
and its Inscriptions that the oldest name of the place was Ishnun, 
becoming later Ashnunna, and at length A/E/Ishnunnak. There 
is no disputing the author’s exemplary tabulation, and his view 
that the name was Sumerian is well taken. But the vacillation as 
to the form of the initial syllable calls for more than a purely 
phonetic explanation. In writing we should expect a better repre- 
sentation of the ideographic prototype. Perhaps the explanations 
suggested by Poebel in his monograph (see above) are applicable 
also in the present instance. 

E. A. SPEISER. 
University of Pennsylvania. 





* Ibid., No. 3, 1932. Pp. viii + 86. $1.00. 
7 Ibid., No. 5, 1933. Pp. xiii + 109. $1.25. 
8 Ibid., No. 6, 1934. Pp. xiv-+ 35. $1.00. 
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Recent Publications in Arabic or Dealing with the Arabic World. 


The Arabic world is passing through a period of translation, 
not unlike that of the ninth century under Harin and al-Ma’min. 
English and French take the place of Greek. The first Italian work 
of importance, however, has just made its appearance in Arabic 
garb. It is Dante’s, La Divina Commedia.* The translator is a 
Lebanese resident of Tripoli, Africa, and his work has been ac- 
claimed by Italian scholarly, civil and religious circles. Though in 
prose, the rendition is not literal, but quite accurate and rich in 
explanatory notes. Of special interest is line 1 of canto 7, where: 
“ Papé satan. Papé satan. Aleppe,” are accepted by the translator 
as Arabic and rendered: Bab al-shaytan. Bab al-shaytan. Ahlibu 
(The door of satan. The door of satan. Proceed downward). The 
verse consigning Muhammad to the lowest region of hell has been 
tactfully deleted. Homer’s Iliad done into Arabic at Baghdad 
under the early ‘Abbasid caliphs did not survive, but Dante’s master- 
piece may have a better chance. In Dante a great deal of interest 
among Moslems has been recently aroused by Asin’s theory that the 
immortal Italian poet drew his inspiration and some of his material 
from Islamic-Arabic sources. 

In addition to Italian, German is beginning to claim an increasing 
number of Arab translators. Of special interest to Arabists is the 
translation of Néldeke’s Die Ghassdnischen Fiirsten? (Berlin, 1887). 
Though one of the earliest of the productions of that eminent 
orientalist, the work is by no means outdated. Moreover, the Arabic 
edition was provided with the author’s last corrections. The author’s 
attack on Hamzah al-Isfahaini as a historian (p. 54) is hardly 
justified, as Hamzah was quite critical compared to his confréres. 
The translation has been done with conscientious care and gratifying 
results by Jiizi, Palestinian professor of Arabic in the University of 
Baku, and Zurayq, adjunct professor of history at the American 
University of Beirit. Nowhere in the Arabic edition does the 
original title of the book in German appear, although several titles 
in the text and introduction occur in their European languages and 
even proper names of European authors are not transliterated. In 





1 Al-Rihlah al-Dantiyah fi al-Mamd4lik al-Ilahiyah. By ‘Asstp asv- 
RAsuHIp. Tripoli: 1930-33, 3 vols. Pp. 304, 292, 304. 

*Umard’ Ghassan min Al Jafnah. Translated by BANDALI JOzr and 
QusTaNTIN ZuRAyQ. Beirit: ImPRIMERIE CATHOLIQUE, 1933. Pp. x + 82, 
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the English titlepage “Gafna” should be Jafna, or better still 
Jafnah. 

Passing reference may here be made to a translation of Totah’s 
Contribution of the Arabs to Education * (reviewed in this Journal, 
vol. 4%, 1927, pp. 282-4) by the author himself. To the Arab 
edition he has added illustrations and an appendix listing the 
principal institutions of learning in the history of Islam with their 
places, dates and founders. 

As for editing of texts one of the most valuable publications of 
the last two years is ibn-lyds’ history of Egypt from A. H. 922-928 
(1516-22).* These were eventful years in which Egypt passed from 
Mamlik to Ottoman hands; the author was an eyewitness of the 
momentous events. The volume brings the work of the Egyptian 
historian to a close. In general the criticism made on the preceding 
volume (see this Journal, vol. 54, 1934, pp. 213 f.) holds good in 
the case of this one. In their Arabic introduction Wiyanna (pp. 
h, h) should be Viyanna; the form they corrected as tahniyah 
(p. 14, 1. 6) should read tahni’ah. The colloquial style of the 
author may be noted on such a page as 53, where several feminine 
pronouns are made masculine, a number of verbs in the jussive or 
subjunctive should be indicative and many errors in orthography 
are committed. 

In the way of original contributions we have a critical study on 
ibn-‘Abd-Rabbihi and his al-‘Igd al-Farid® by a member of the 
department of Arabic at the American University of Beirit. The 
study covers the life of ibn--Abd-Rabbihi, who was poet laureate 
of the Caliph ‘Abd-al-Rahman III of Cordova, his poetical and prose 
contributions and the sources of this masterpiece of his, which next 
to uJ-Aghdani is the most important source for the history of Arabic 
literature. Mr. Jabbir’s remarks on the obscene language occa- 
sionally used by ibn-‘Abd-Rabbihi (pp. 80-81) and on the depreca- 
tory phrases he inserts when referring to Christians (pp. 75-7) 
involve the problem of judging others of different mores swith 





* Al-Tarbiyah ‘ind al-‘Arab. By Kuwait Toran. Jerusalem: AL-MaATBa- 
‘AH AL-TIJARIYAH, 1933. Pp. 175. , 

* Bibliotheca Islamica. 5e. Bada’t' al-Zuhir fi Waqa’t' al-Duhir. By 
MUHAMMAD IBN-AHMAD IBN-IYAs. Ed. PauL KAHLE, MUHAMMAD MusTAFA 
and Moritz SopeRNHEIM. Istanbul: STaTe Press, 1932. Pp. xiii + 493. 

5 Ibn-‘Abd-Rabbihi wa-‘Iqduhu. By JrIsRA’IL JABBtr. Beirit: Impri- 
MERIE CATHOLIQUE, 1933. Pp. iv + 164. 
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standards which are peculiarly our own. Unluckily the printed 
editions on which the author of this scholarly study bases his work 
are full of errors. He expresses the wish in his foreword for a 
critical edition based on the MSS many of which still exist in Cairo 
and other libraries; but who is more qualified to undertake such a 
project than he himself after having made this preliminary study? 


A rather unique work is the history of Arabic newspapers and 
magazines appearing as a publication of the American University 
of Beirit. The author is the custodian of the native library and 
museum at the Lebanese capital and has spent, as he tells us in his 
introduction, forty-four years collecting his data. His home has an 
exhibit of the first or some other number of every Arabic periodical 
that has appeared in history. In this volume the periodicals are 
listed according to their geographical distribution together with the 
dates of their first appearance and the names of the founders. 
Asterisks indicate those that have not discontinued publication. 
Certain astounding facts come out of this survey. From December 
6, 1800, in which the first Arabic newspaper al-Tanbih appeared in 
Alexandria under the patronage of the French army of occupation, 
till the close of 1929 when the survey ends, no less than 3,023 Arabic 
periodicals saw the light of day. Of these the largest number (1398) 
were issued in Egypt. But Lebanon, whose population according 
to the census of 1932 amounted to 850,000, produced 426 periodicals, 
giving an average of one journal for every 2,000 persons as against 
one journal for almost 600,000 in some other large Arabic-speaking 
countries. Another amazing fact is the number of such publications 
in foreign lands: 14 appeared in Great Britain, 43 in France, 8 in 
Chile, 58 in Argentina, 95 in Brazil, 17 in Mexico, 79 in the United 
States and 6 in Canada. The book is partly done into English on 
opposite pages and contains in its footnotes some irrelevant material. 

To this same series belongs an English publication * listing items 
published between November 11, 1918 and January 1, 1930, in 
French, English, German, Dutch, Italian, Latin, Arabic, Hebrew, 
Armenian, Turkish, Persian, Syriac and Kurdish. The bibliography 





Ta’rikh al-Sahafah al-‘Arabiyah. By PHitie TarrAzi. Beirit: AmeErt- 
CAN Press, 1933. Pp. viii + 545. 
7 Post-War Bibliography of the Near Eastern Mandates: English Fascicle. 
By BAstm A. FAris. Beirit: AMERICAN Press, 1932. Pp. xiv + 248. 





438 Reviews of Books 


relates to Syria, al-‘Iriq, Palestine and Transjordan and deals with 
all publications in the social sciences broadly interpreted. The com- 
pilation has been carefully done. 

Other contributions in English by members of the faculty of the 
American University of Beirit comprise (a) a study of the geology 
of Lebanon and environs by the late geologist of the University.® 
Though small, this treatise is “full of meat” and should find a 
welcome to the library of the student of biblical history and litera- 
ture. Other than Pére Zumoffen’s Géologie du Liban there is 
hardly an up-to-date authoritative work on the subject. (b) A de- 
scriptive treatment of the structural and procedural organization 
of local government.’ The treatment is largely based on an analysis 
of the laws and decrees relating to local government, supplemented 
by visits to a number of municipalities and villages. (c) A weighty 
study of primitive peasant life in northern Syria.*° The villages 
chosen lie in the ‘Alawite region, and the study presents the picture 
of bringing the most modern and scientific technique to bear upon 
one of the lowest types of Syrian Moslem society. It is evident that 
at the time in which Usimah ibn-Mungqidh wrote his racy memoirs 
in that Assassin-infested neighborhood, the general level of culture 
was higher than now, eight and a half centuries later. 


Puiuip K. Hirt. 
Princeton University. 


Tiruparuttikunram and its Temples. By T. N. RAMACHANDRAN. 
(Bulletin of the Madras Government Museum, General Sec- 
tion, Vol. I, Pt. 3.) Madras: GovERNMENT Press, 1934. Pp. 
vi +ii + 2 + 262, with 36 plates. Rs. 11/4. 

This valuable monograph studies the Jain temples near Conjee- 
varam from a number of points of view, and in the course of the 





8 Geology of Lebanon and of Syria, Palestine and Neighboring Countries. 
By Atrrep Ety Day. Beiriit: AMERICAN Press. Pp. 52, with 32 figs. 

®* Municipal Government in the Lebanon. By WALTER H. RITSCHER. 
Beirit: AMERICAN Press, 1932. Pp. 48. 

104 Controlled Experiment on Rural Hygiene in Syria: A Study in the 
Measurement of Rural Cultural Patterns and of Social Forces. By STUART 
C. Dopp. Beirit: AMERICAN Press, 1934. Pp. xv + 336, with illustra- 
tions. 
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study Mr. Ramachandran draws explanatory information from a 
number of different literary sources and discusses a variety of per- 
tinent topics which have a wider interest than the light they cast 
upon the two Jain temples. These temples have long been known, 
and have been mentioned briefly by other scholars for their archi- 
tecture, inscriptions, or ceiling paintings. Mr. Ramachandran gives 
a complete treatment, which now constitutes source material. 

His first topic is the history of the temples, which he had to study 
in the light of the history of Jainism in South India and in connec- 
tion with which he succeeds in showing that they are located in the 
traditional Jina-Kaici. (But, parenthetically, is it really possible, 
p. 2, to find in “ Tiruparuttikunram a corruption of the name Sezi- 
porkunram”?) He then describes the temples exhaustively for 
structure, date of building, inscriptions, and ornamentation. In his 
appendices he gives Digambara Jaina measurements of time and 
space, cosmology, classification of souls, and iconography. Much of 
the material used to describe the paintings and to write the 
appendices he drew from Digambara manuscript sources, and the 
report of the contents of these manuscripts is in itself valuable. 

By far the greater part of the book deals with the description of 
the two series of ceiling paintings, chiefly of the later group (for 
very few of the earlier group are now distinguishable). These are 
all in the larger and later of the two temples. The photographs 
of the paintings comprise the greater number of the plates. This 
part of his book has a peculiar interest to me; for the paintings 
give, on the Digambara side, illustrations of scenes in the lives of 
the Tirthankaras that often, but by no means always, correspond 
with scenes illustrated in the miniature paintings of the Svetambara 
Kalpasiittra (see my book, just published, Miniature Paintings of 
the Jaina Kalpasitra, Washington, Smithsonian Institution, 1934). 
Neither Mr. Ramachandran nor I had seen the other’s work at the 
time each published; but, if we had, neither would have drawn 
much from the other. The themes of the two books are comple- 
mentary, and together the two books illustrate the treatment of 
similar material by the two great divisions of Jainism. Most of 
Mr. Ramachandran’s paintings bear full labels, and the identifica- 
tions are therefore certain. In cases where the labels are damaged, 
he seems successfully to have identified the scenes from literary 


sources. 
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In dating the two temples he puts that of Candraprabha at 715 
A. D. (p. 17), a date which is considerably earlier than those given 
by other scholars. The evidence is stylistic. For the Vardhamana 
temple there is inscriptional evidence to show that its important 
elements were constructed separately over a long period of time 
from before 1116 but in no case earlier than 1012 (p. 22) down 
to about 1388. In dating the paintings, he puts the later series in 
the latter part of the 18th century. The earlier paintings, which 
have no labels and are almost all covered over, he thinks about a 
century earlier, “ probably from about the 17th century ” (p. 162). 
He does not explain why he gives so late a date to the earlier 
paintings, and I suggest that it needs reconsideration. The por- 
tion of the temple where they are found (Sangita-mandapa) Mr. 
Ramachandran dates 1387-88 (p. 29); he does not claim that this 
early series of paintings was preceded by others of a still earlier 
date (as they themselves precede the later series of paintings which 
was superimposed upon them). Stylistically the paintings of the 
early series seem to me as likely to be from the end of the 14th 
century as from the 17th century; they are much closer to the 
paintings of Ajanta and Sigiriya than to the later series of paint- 
ings at Tiruparuttikunram. It would not seem unreasonable to 
think that they were executed at the time the Sangita-mandapa was 
constructed or shortly afterwards. 

In treating Digambara cosmology it might have been valuable 
if Mr. Ramachandran had made comparisons with the Jaina mate- 
rial in Kirfel’s Die Kosmographie der Inder. 

The work is well planned and well done and is an important 
contribution both to Jain studies and to the study of South Indian 
temple architecture. 

W. Norman Brown. 

University of Pennsylvania. 





Geschichte der indischen Miniaturmaleret. Von HERMANN GOETZ. 
Berlin and Leipzig: WALTER DE GRruyTER & Co., 1934. With 

33 illustrations. 
Dr. Hermann Goetz here brings together from a stylistic and 
culture-historical point of view the general results of the many more 
detailed studies of Rajput and Mughal painting which he has pub- 
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lished during the last ten years. The present work is accordingly 
undocumented, and takes for granted in the reader a certain 
familiarity with the schools discussed. The thirty-three illustra- 
tions, mostly hitherto unpublished, are by no means all masterpieces, 
but are well chosen to illustrate the points made. Only the briefest, 
and rather derogatory, mention (p. 10) is made of the older Indian 
(Western Indian, Bengali, etc.) schools of miniature painting, 
of which we now have documentary evidence as far back as the 
ninth century; but it is pointed out that the later miniatures are 
by no means an isolated phenomenon, rather is their style only to 
be understood in connection with the older history of Indian and 
Asiatic Muhammadan art. 

That this is not an art of “great free personalities” applies 
equally to both its currents, the Hindu and Muslim. Of these, 
“the Indian is much the stronger,” and “anchored in the older 
history of the land.” A new impulse came primarily from the 
Mughal Emperor Akbar. Over against the metaphysical bases of 
Hindu art, the Mughals brought in a cult of personality and his- 
torical interests; Mughal painting is like Renaissance in curiosity 
about the individual, and in its historical preoccupations. Here 
even the artist becomes an individual; we are acquainted with 
hundreds of the names (mostly Hindu names) of Mughal painters, 
but scarcely with half a dozen of the names of Rajput painters. 
It is just these qualities which have made an appreciation of Mughal 
art, painting and architecture alike, easy for the modern European. 
This appreciation, however well justified in itself, nevertheless can- 
not be regarded as taking the student deep into the heart of Indian 
life or thought, from which the Mughal court life, except under 
Akbar, remained essentially aloof. 

Before, during, and after the course of Mughal painting, there 
existed in India Hindu schools of painting, only gradually and 
partly affected by Mughal mannerisms. The development of Rajput 
painting corresponds psychically to that of the vernaculars, as 
vehicles at the same time of classical and hieratic traditions, and 
of a newer spiritual impulse; resulting in a marriage of profoundly 
sophisticated themes with a “ primitive ” or even naive treatment 
of the inherited formulae. In the first phase, astonishing in its 
vitality, we meet with the “ monumentalen Primitivitat der altesten 
Ragmalas ”—unbroken, brilliant color, naturalistic detail reduced 
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to a minimum—the object as such being not so much seen, as lived 
(“ anaturalistisch, nicht gesehen, sondern erlebt,” p. 10, a recog- 
nition that directly touches what is essential in any art). 

Despite the influence of Mughal tonality, and even of an altered 
outlook, which led to an increasing use of genre themes and of 
portraiture in the art of Rajputana, the purity of the Jaipur style 
is made evident even towards the end of the eighteenth century 
by the “famous cartoons of the Krishnalila with their wonderful 
exhilaration and harmony of concept and contouring.” This art 
has survived almost to the present day amongst the folk. Mean- 
while a second zenith of Rajput painting was developing in the 
sheltered valleys of the Panjab Himalayas, where not long since 
Mr. French made his pilgrimage in search of its last traces (Hima- 
layan Art, Oxford, 1931). Here was a “ cultural oasis, at a time 
when the curve of cultural life elsewhere in India had reached its 
apogee ... a fairyland! Flowers with their radiant beauty seem 
but to illumine, to perfume, gazelles and peacocks, wild swans and 
oxen in the fields seem but to cry and sing, the clouds but to 
thunder, that one word that moves the whole world, and whereupon 
all thoughts and feelings turn: Love.” With the fall of the moun- 
tain principalities, the decline of this style was a swift as its 
development; something survived for a time at the Sikh court of 
Lahore. In the main, Indian painting belongs to a past age. 

Dr. Goetz neglects entirely the parallel schools of Bengal, of 
which some quite important examples have been brought to light 
in recent years. But in this volume, based on a thorough and 
scientific study of most of the European collections and a good 
knowledge of the whole Indian background, the author has brought 
together criticisms and appreciations of no less value for the his- 
torian of culture than for the student of the history of art. 


A. K. CooMARASWAMY. 


Museum of Fine Arts, 
Boston. 
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History of the Peking Summer Palaces Under the Ch‘ing Dynasty. 
By CarroLtL Brown Matone. UNIversITy OF ILLINOIS 
Bulletin, Vol. XXXI, No. 41, June 12, 1934. 247 pages, 
profusely illustrated. 


It is a good sign of the progress of Chinese studies in the United 
States that a book of this character is issued by an American 
university in a series on the Social Sciences. Although the 
University of Illinois has no department of Sinology, the list of 
its publications shows a catholic interest in the various features 
of the history of culture, and the university is to be congratulated 
on this recognition of the part the Far East should play in the 
historical study of the Social Sciences. 

Dr. Malone’s interesting and well-written book is exactly what 
its title indicates, an historical treatment of the Summer Palaces 
under the Manchu emperors, arranged according to successive 
reigns. There is a brief foreword by E. T. Williams, European 
and Chinese bibliographies, and an index. The general treatment 
is popular, but all authorities are given in the notes. European 
sources have been consulted more than Chinese, which was probably 
unavoidable when the book was written. Dr. Malone is personally 
familiar with the present condition of the scenes he describes, and 
was helped by several Chinese and Manchu gentlemen. Chinese 
characters are given only in a table of the most important names. 

The European bibliography contains the titles of many works 
which deal only remotely with the subject of the book. And while 
Dr. Malone does not pretend to make a scientific study of Chinese 
architecture, the work of Ecke, Yetts, Demiéville, Boerschmann, and 
Hubrecht should have been included in the bibliography. It would 
have been better in listing a work like the Ch fu t‘wng chth, 
consisting of 300 volumes, to have mentioned the volumes in which 
information on the subject was to be found, and it is hard to see 
what bearing a catalogue of works in the library of Tsing Hua 
College has on the subject. The illustrations are good, but might 
have been selected more for their artistic merits, since there are 
many beautiful photographs of the Summer Palaces. 

While it may be regretted that Dr. Malone’s treatment has not 
been more scientific, and that more translations from Chinese 
sources are not given, the book is valuable and interesting, both 
for the sinologist and for the general reader. 





444 Reviews of Books 


Lafcadio Hearn; A Bibliography of His Writings. By P. D. and 
IonE Perkins. New York: Hovcuton Mirriin, 1934. 
xiii + 444 pages, with 6 plates. 

This scholarly work will be of interest chiefly to the bibliophile. 
But Lafcadio Hearn is a unique and significant figure in the 
cultural relations between Japan and the West, and therefore such 
a study is important for the Far Eastern scholar as well as for 
the student of literature. The book is excellently done, and it is 
difficult to conceive of any information bearing on Hearn’s writings 
which is not included. There is an admirable introduction by 
Sanki Ichikawa, Professor of English at the Tokyo Imperial 
University, sections on first editions, translations made by Hearn 
from Chinese, Japanese, and from thirteen European languages, 
lists of books and articles about him in twelve languages, and an 
index. Hearn’s work as a scholar has not been properly evaluated. 
It is especially interesting to see the effect he has had in the Orient, 
as indicated by reviews and appreciations published in Chinese and 
Japanese periodicals. 


J. K. SuHryock. 
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NOTES OF THE SOCIETY 





The Society was represented by Prof. A. V. Williams Jackson at the 
celebration of the one-thousandth anniversary of the great Persian poet 
Firdausi, which took place in the Rotunda of the Low Memorial Library 
of Columbia University under the joint auspices of the University and of 
H. E. Ghaffar Khan Djalal, the Persian Minister to the United States. 
The meeting was formally opened by President Nicholas Murray Butler, 
who after an address of welcome read messages from H. H. Mirza Muhammad 
Ali Khan Frughi, the Prime Minister of Persia, and from the Hon. Gordon 
E. Hull, the Secretary of State. H. E. the Persian Minister spoke on 
“Firdausi And His Work,” and Dr. Jackson contributed a masterly 
discourse on Firdausi’s life and literary achievements. 
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AMERICAN COUNCIL OF LEARNED SOCIETIES 
ASSISTANCE TO PUBLICATION 


At its meeting of June 2, 1934, the Executive Committee passed the 
following vote: 


Voted, To communicate to the members of the Council the following 
plan for extending assistance to the publication of works in the humanities 
by American scholars and to request them to indicate by mail their 
approval or disapproval, 


1. The Council is prepared to extend assistance to the publication of 
a limited number of works in the humanities by American scholars. 

2. This assistance will normally take the form of a subvention to the 
sponsoring society and of the distribution of copies for review purposes, 
especially to foreign journals, and of the presentation of copies to foreign 
libraries. 


3. The Council invites its constituent societies to propose suitable 
works for assistance. It reserves the right to consider works submitted 
to it by others than constituent societies upon acceptance for consideration 
by the Executive Council. 

4. The selection of works to be recommended to the Council shall be 
made by a jury consisting of the Advisory Board and of such other mem- 
bers, not exceeding seven in number, as may be named by the Executive 
Committee. 


7 
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5. The plan of publication of each assisted work, including estimates 
of costs, mode of distribution, disposition of proceeds, etc., must be 
approved by the Executive Committee, 

6. Works proposed for publication should be complete works, preferably 
the results of constructive research presented in the form of volumes of 
conventional size. Important tools of research and critical editions may 
also be proposed. 

7. Proposals should include the following information: 

(a) An adequate description of the work with an abstract or analysis 
of its contents, and a critical appraisal of its value and importance. 

(b) A statement describing the contemplated mode of publication: style 
and format, number of pages, whether part of a series, size of edition, 
estimated costs of manufacture, publication, and promotion; price at 
which work is to be marketed, name of printer or publisher. 

(c) Estimates of distribution by sale, exchange, gift, etc., over a period 
of two years. 

(d) Statement respecting available supplementary assistance from society 
funds, author, publisher, or other source. Estimate of amount of assist- 
ance to be requested from American Council of Learned Societies. 

On September 29, 1934, the Permanent Secretary reported to the Execu- 
tive Committee that 31 affirmative and no negative votes had been cast 
for the plan for extending assistance to the publication of works in the 
humanities by American scholars, 

* om 7 * + * 

In accordance with the plan thus approved, applications from constituent 
societies and others are now being received. From the works proposed, a 
jury consisting of the Advisory Board, augmented by members appointed 
by the Executive Committee, will select those to be recommended to the 
Council at its annual meeting. In order to allow time for the preparation 
of the agenda, proposals from constituent societies should be received in 
the Executive Offices not later than January 5, and earlier if possible. 


DoNALD GOODCHILD, 
Secretary for Fellowships and Grants. 
October 31, 1934. 
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causa) conferred upon him by the University of Glasgow in June 1934. 
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en-Nasbeh, and will lecture at Japanese Universities en route in January 
1935. 





LIST OF MEMBERS 


The number placed after the address indicates the year of election. 
t Designates members deceased since the annual meeting. 


HONORARY MEMBERS 


Prof. Ienazio Guipi, University of Rome, Italy. (Via Botteghe Oscure 
24.) 1893. 

Prof. ApoLF ERMAN, University of Berlin, Germany. (Peter Lennéstr. 36, 
Berlin-Dahlem.) 1903. 

Sir Georce A. Grierson, K.C.I.E., Rathfarnham, Camberley, Surrey, Eng- 
land. Corporate Member, 1889; Honorary, 1905. 

Prof. HERMANN Jacosli, University of Bonn, Germany. (Niebuhrstrasse 
59.) 1909. 

Prof. C. Svouck HurcronJe, University of Leiden, Netherlands. (Rapen- 
burg 61.) 1914. 

Prof. SyLvAIN Livi, Collége de France, Paris, France. (9 Rue Guy-de-la- 
Brosse, Paris, Ve.) 1917. 

FRANCOIS THUREAU-DANGIN, Membre de Il’Institut de France, 102 Rue de 
Grenelle, Paris, France. 1918. 

Sir ArrHur Evans, Ashmolean, Oxford, England. 1919. 

Prof. V. ScHert, Membre de I|’Institut de France, 4bis Rue du Cherche- 
Midi, Paris, France. 1920. 

Prof. FREDERICK W. Tuomas, Librarian of the India Office, London, England. 
1920. 

Rév. Pére M.-J. LAGRANGE, Ecole archéologique frangaise de Palestine, 
Jerusalem, Palestine. 1921. 

Don LEONE CAETANI, Duca pi SERMONETA, R. Accademia Nazionale dei 
Lincei, Rome, Italy. 1922. 

Prof. Moriz WINTERNITz, German University of Prague, Czechoslovakia. 
(XIX, Cechova 15, Prague.) 1923. 

Prof. PauL PELuior, Collége de France, Paris, France. (38 Rue de Varenne, 
Paris, VIIe.) 1924. 

7Prof. Kurt SerHe, University of Berlin, Germany. (Berlin-Wilmersdorf, 
Konstanzerstr. 36.) 1927. 

Sir Joon MarsHa tt, Kt., C.I.E., Litt.D., Gorton Castle, Simla, India. 1928. 

Prof. Firnpers Perrir, Kt., D.C.L., University College, London, England. 
1928. 

Sir Avuret Stern, Litt.D., c/o The President, Corpus Christi College, 
Oxford, England. 1928. 

Prof. WILHELM GEIGER, Miinchen-Neubiberg, Germany. 1929. 

Prof. CARL BrocKELMANN, Dahnstr. 47, Wilhelmsruh, Breslau, Germany. 
1931. 

Prof. Hernricu Livers, University of Berlin,Germany. (Berlin-Charlotten- 
burg, Sybelstr. 19.) 1931. 


447 





448 List of Members 


Prof. Henrt Masp&ro, Collége de France, Paris, France. 1931. 

Prof. JACOB WACKERNAGEL, University of Basle, Switzerland. (Gartenstr. 
93.) Corporate Member, 1921; Honorary, 1931. 

Prof. MASAHARU ANESAKI, Tokyo Imperial University, Japan. (117 Haku- 
sangoten, Tokyo.) 1934. 

Prof. George STEINDORFF, University of Leipzig, Germany. (Prendelstrasse 


2, Leipzig, C. 1.) 1934. 
(Total: 24] 


HONORARY ASSOCIATES 


Field Marshal Viscount ALLENBY, G.C.B., G.C.M.G., Naval and Military 
Club, London, England. 1922. 

Hon. CHARLES R. Crane, 655 Park Ave., New York, N. Y. 1921. 

Pres. Emeritus Frank J. Goopnow, The Johns Hopkins University, Balti- 
more, Md. 1921. 

Hon. CHARLES Evans Hucues, Chief Justice, The Supreme Court of the 
United States, Washington, D. C. 1922. 

Hon. Henry MorRGENTHAU, 417 Park Ave., New York, N. Y. 1921. 

Hon. Sao-KE ALFRED Sze, Chinese Legation, Washington, D. C. 1922. 

[Total: 6] 


CORPORATE MEMBERS 


Names marked with * are those of life members. 


Marcus Aaron, 5564 Aylesboro Ave., Pittsburgh, Pa. 1921. 
MostaFa ABBASI, 5721 Kenwood Blvd., Hyde Park Sta., Chicago, Ill. 1927. 


Prof. J. McKee Apams, Southern Baptist Theological Seminary, Louisville, 
Ky. 1932. 

* Pres. Cyrus ADLER (Dropsie College), 2041 North Broad St., Philadel- 
phia, Pa. 1884. 

P. L. Aziz, M.A., The Modern High School, Allahabad, U. P., India. 1929. 

Dr. ALLEN D. ALBERT, Century of Progress Administration Bldg., Chicago, 
Ill. 1932. 

ALLEN D. ALBERT, III, care of Dr. Alien D. Albert, Century of Progress 
Administration Bldg., Chicago, Ill. 1932. 

Prof. WILLIAM FoxWELL ALBRIGHT, The Johns Hopkins University, Balti- 
more, Md. 1915. 

Prof. Epw1In Brown ALLEN (Rensselaer Polytechnic Inst.), 4 Sheldon Ave., 
Troy, N. Y. 1932. 

Prof. T. GzorGE ALLEN (Univ. of Chicago) , 5460 Ridgewood Court, Chicago, 
Ill, 1917. 

Prof. OswaLp T, ALLIs, Westminster Theological Seminary, 1528 Pine St., 
Philadelphia, Pa. 1916. 

Prof J. C. ArcHer, Yale Divinity School, 409 Prospect St., New Haven, 
Conn. 1916. 

Mrs. Louis E. AsHer, 5008 Greenwood Ave., Chicago, Ill. 1932. 

Mrs. Frorence AyscoueH, Litt.D., c/o Lyceum Club, 138 Piccadilly, London, 


England. 1931. 





American Oriental Society 449 


Dean WILLIAM FREDERIC Bapé (Pacific School of Religion), 2616 College 
Ave., Berkeley, Calif. 1920. 

Rev. FREDERICK A. BAEPLER, 3128 Belmont Ave., Baltimore, Md. 1926. 

Prof. Moses Battery (Hartford Seminary Foundation), 359 Fern St., 
West Hartford, Conn. 1922. 

Louis BAMBERGER, c/o L. Bamberger & Co., Newark, N. J. 1928. 

Prof. P. V. Barat, 349 Harvard St., Cambridge, Mass. 1930. 

Mrs. Eart H. Barper, 42 Haven St., Reading, Mass. 1925. 

* Puitie Lemont Barsour, The Shaw Studio, 224 East 49th St., New York, 
N.Y. 1917. 

Prof. Sato Baron, Fayerweather Hall, Columbia Univ., New York, N. Y. 
1933. 

* Prof. LeRoy Carr Barret, Trinity College, Hartford, Conn. 1903. 

'* Prof. George A. Barton (Univ. of Pennsylvania), 4243 Spruce St., 
Philadelphia, Pa. 1888. 

Mrs. DANIEL M. BarTEs, 51 Brattle St., Cambridge, Mass. 1912. 

Prof. MINER SEARLE Bates, Harvard-Yenching Institute, Cambridge, Mass. 
1926. 

*Prof. Lortna W. BATTEN, 121 W. Miner St., West Chester, Pa. 1894. 

Prof. ALFRED R. BELLINGER (Yale Univ.), 234 Fountain St., New Haven, 
Conn. 1929. 

* Prof. SHripap K. BELvALKaR (Deccan College), Bilvakunja, Bhamburda, 
Poona, India. 1914. 

* ALBERT FARWELL Bemis, 40 Central St., Boston, Mass. 1927. 

Prof. Harotp H. BEeNpER, Princeton University, Princeton, N. J. 1906. 

Rev. CHARLES D. BENJAMIN, Ph.D., Somerton, Philadelphia, Pa. 1926. 

Prof. C. THroporE BEeNzE, D.D. (Lutheran Theol. Seminary), 7304 Boyer 
St., Mt. Airy, Pa. 1916. 

W. THEODORE BENZE, 160 W. Tioga St., Philadelphia, Pa. 1933. 

ABRAHAM BERGMAN, Johns Hopkins Univ., Baltimore, Md. 1933. 

MosHE BERKOOZ, 1125 Magnolia Ave., Camden, N. J. 1934. 

Rabbi Morton M. BrerMAN, Jewish Institute of Religion, 40 West 68th 
St., New York, N. Y. 1929. 

Oscar BerMAN, Third and Plum and McFarland Sts., Cincinnati, Ohio. 
1920. 

Prerre A. Bernarp, Clarkstown Country Club, Nyack, N. Y. 1914. 

Mrs. T. C. Bernarp, 400 E. 57th St., New York, N. Y. 1928. 

Dr. RIcHARD BERNHEIMER, Bryn Mawr College, Bryn Mawr, Pa. 1934. 

Prof. GrorGce R. Berry, Hamilton, N. Y. 1907. 

Prof. Jutrus A. Bewer (Union Theol. Seminary), 606 West 122nd St., 
New York, N. Y. 1929 (1907). 

Prof. D. R. BHANDARKAR (Univ. of Calcutta), 35 Ballygunge Circular 
Road, Calcutta, India. 1921. 

WoopsripGeE BINGHAM, College of Chinese Studies, Peiping, China. 1931. 

JoHN Kinesitey Birce, Hartford Theological Seminary, Hartford, Conn. 
1934. 

Cart W. BisHop, Freer Gallery of Art, Washington, D. C. 1917. 





450 List of Members 


Miss DorotHy Buarr, Assistant Curator, Toledo Museum of Art, Toledo, 
Ohio. 1931. 

Prof. FRANK RINGGOLD BLAKE (Johns Hopkins Univ.), 2205 Arden Road, 
Mt. Washington, Baltimore, Md. 1900. 

Rabbi SHELpon H. BLank, Ph.D., Hebrew Union College, Cincinnati, 
Ohio. 1926. 

Rabbi HerBert I. BLooM, 225 Main St., Kingston, N. Y. 1932. 

Prof. LEONARD BLOOMFIELD, University of Chicago, Chicago, Ill. 1927 
(1917). 

Mrs. Maurice BLOOMFIELD, c/o Townsend Scott and Son, 209 East Fayette 
St.; Baltimore, Md. 1928. 

Prof. Paut F. BLoomuarpt, Wittenberg College, Springfield, Ohio. 1916. 

Dr. Grorce V. Bosrinskoy, University of Chicago, Chicago, Ill. 1925. 

Prof. Franz M. T. Bout, D.D., Ph.D. (Univ. of Leiden), Rapenburg 53, 
Leiden, Holland. 1928. 

*Prof. George M. BoLitinc (Ohio State Univ.), 777 Franklin Ave., 
Columbus, Ohio. 1896. 

Prof. CAMPBELL Bonner, University of Michigan, Ann Arbor, Mich. 1920. 

Dr. Peter A. BoopBereG, 168 25th Ave., San Francisco, Calif. 1933. 

Hue Borton, Sinological Institute, Rapenburg 71, Leiden, Holland. 1932. 

Dr. RayMonp A. BOwMAN, 7033 Jeffrey Ave., Chicago, Ill. 1931. 

Rev. A. M. Boyer, 114 Rue du Bac, Paris VII°, France. 1928. 

Watson Boyes, Oriental Institute, University of Chicago, Chicago, IIl. 
1928. 

Prof. CHartes S. BraDEN, Northwestern University, Evanston, Ill. 1926. 

Prof. THomMAS ALLAN Brapy (Univ. of Missouri), 705 Missouri Ave., 
Columbia, Mo. 1932. 

RosBert J. Brarpwoop, Washtenaw, Ann Arbor, Mich. 1932. 

Rabbi WILLIAM G. BraupE, 174 Whitmarsh St., Providence, R. I. 1932. 

*Prof. JAMES HENRY BREASTED, University of Chicago, Chicago, Ill. 1891. 

Rabbi Barnett R. BricKNER, 8206 Euclid Ave., Cleveland, Ohio. 1926. 

Prof. GeorcE Weston Briccs, M.Sc. (Drew University), Green Village 
Road, Madison, N. J. 1923. 

RosSwELt S. Britton, 430 West 118th St., New York, N. Y. 1933. 

FLeTcHEeR 8S. BrockMaAN, LL.D., Room 1271, Hotel McAlpin, New York, 
N. Y. 1932. 

Rev. CHARLES D. BROKENSHIRE, Lock Box 56, Alma, Mich. 1917. 

Rev. MITCHELL Bronk, 1703 Chestnut St., Philadelphia, Pa. 1933. 

Prof. BEATRICE ALLARD Brooks, Western College, Oxford, Ohio. 1919. 

Mrs. Maurice Brooks, French Creek, W. Va. 1933. 

Prof. W. NorMAN Brown, University of Pennsylvania, Philadelphia, Pa. 
1916. 

*Prof. Cart Dartine Buck, University of Chicago, Chicago, Ill. 1892. 

Prof. FraNcis W. BUCKLER, Oberlin Graduate School of Theology, Oberlin, 
Ohio. 1926. 

Dr. Luptow Buti, Associate Curator, Egyptian Dept., Metropolitan 
Museum of Art, New York, N. Y. 1917. 





American Oriental Society 451 


ALEXANDER H. Buttock, State Mutual Building, Worcester, Mass. 1910. 

Prof. MILLAR Burrows, 409 Prospect St., New Haven, Conn. 1925. 

Prof. RoMain Butin, Catholic University of America, Washington, D. C. 
1915. 

Prof. Moses BUTTENWIESER (Hebrew Union College), 511 Evanswood Place, 
Cincinnati, Ohio. 1917. 

Prof. Henry J. CapBury, 7 Buckingham Place, Cambridge, Mass. 1914. 

Prof. Epwin E. Catvertey (Kennedy School of Missions), 143 Sigourney 
St., Hartford, Conn. 1932. 

Dr. GrorGe G. CAMERON, Oriental Institute, University of Chicago, Chicago, 
Ill. 1931. 

Rev. JoHN CAMPBELL, Ph.D., 260 West 23lst St., New York, N. Y. 1896. 

Miss Liy1an C. CANFIELD, 3934 Spruce St., Philadelphia, Pa. 1931. 

Prof. ALBERT J. CaRNoy (Univ. of Louvain), 24 Oude Markt, Louvain, 
Belgium. 1916. 

Mrs. DaGNny CarTER, c/o Bankers’ Trust Co., 501 Fifth Ave., New York, 
N.Y. 1088. 

RALPH M. Cuarrt, 600 Madison Ave., New York, N. Y. 1929. ; 

Prof. Basi, Hatt CHAMBERLAIN, c/o Lloyds Bank, Law Courts Branch. 
222 Strand, London, England. 1928. 

7 Rev. Joun S. CHANDLER, D. D., Madura, South India. 1899. 

Miss HELEN B. CuapPIn, Mills College, Calif. 1929. 

Dr. WiLt1AM J. CHAPMAN, “ Fallowfield,” New Boston, Mass. 1922. 

Prof. Jari H. R. T. CHARPENTIER, Ph.D. (Univ. of Upsala), 12 Goethgatan, 
Upsala, Sweden. 1928. 

Mrs. Harotp S. CHARTIER, 40 Romeyn Ave., Amsterdam, N. Y. 1924. 

Pandit J. C. CuatTrersi, India Academy of America, 200 West 57th St., 
New York, N. Y. 1927. 

KSHETRESHCHANDRA CHATTOPADHYAYA, M.A., Sanskrit Department, The 
University, Allahabad, U. P., India. 1925. 

Cu’Ao-Tine Cut, 79 Bay 25th St., Brooklyn, N. Y. 1934. 

A. Karine Cu’tu, Ph. D., Chinese-Japanese Library, Harvard Univ., Cam- 
bridge, Mass. 1934. 

Dr. WILLIAM CHOMSKY, 6421 N. Fairhill St., Philadelphia, Pa. 1928. 

FREDERICK G. CLapp, 49 Warwick Road, Bronxville, N. Y. 1934. 

Prof. WatTer E. CLARK (Harvard University), 39 Kirkland St., Cam- 
bridge, Mass. 1906. 

B. ArmstTrone CraytTor, 1515 S St., N. W., Washington, D. C. 1934. 

Davin L. CLENDENIN, Yale Station, New Haven, Conn. 1934. 

Rabbi Henry Conen, D.D., 1920 Broadway, Galveston, Texas. 1920. 

*Prof. HERMANN CoLLitz (Johns Hopkins Univ.), 1027 North Calvert St., 
Baltimore, Md. 1887. 

Dr. ANANDA K. CoOOMARASWAMY, Museum of Fine Arts, Boston, Mass. 
1917. 

*Prof. Dovetas HiitaAry Corey (Univ. of Louisville), 2304 Wetstein Ave., 
Louisville, Ky. 1922. 

Sir J. C. Corasee (Presidency College), c/o Park St. Branch, Imperial 
Bank of India, Calcutta, India. 1928. 





452 List of Members 


Dr. HERRLEE GLESSNER CREEL, c/o National City Bank of N. Y., Peiping, 
China. 1932. 

Prof. Earte B. Cross, Colgate-Rochester Divinity School, Rochester, N. Y. 
1927. 

Prof. Davin E. Cutter, D. D. (Western Theol. Seminary), 57 Belvidere 
St., Crafton, Pa. 1928. 

Prof. CHARLES Gorpon CuMMING (Bangor Theol. Seminary), 353 Ham- 
mond St., Bangor, Maine. 1928. 

Miss Cecri1a Cutts (Univ. of Washington), 6011 31st Ave., N.E., Seattle, 
Wash. 1926. 

Prof. M. Exiz, J. CZARNoMSKA, Sweet Briar College, Sweet Briar, Va. 1928, 

*Rustom D. DALAL, 1 New Marine Lines, Bombay, India. 1933. 

Prof. IskaEL Davipson (Jewish Theol. Seminary), 92 Morningside Ave., 
New York, N. Y. 1921. 

Miss FLORENCE E. Day, c/o American University of Beirut, 18 E. 41st St., 

, New York, N. Y. 1932. 

Prof. Joun Pitt DEANE, Beloit College, Beloit, Wis. 1926. 

Dr. NEILson C. DEBEVOISE, 5521 Kimbark Ave., Chicago, Ill. 1927. 

Dean Irwin Hocu DeLone (Theol. Seminary of the Reformed Church), 
523 West James St., Lancaster, Pa. 1916. 

Prof. Ropert E. DENGLER (Pennsylvania State College), 210 South Gill 
St., State College, Pa. 1920. 

JoHN Hopkins Denison, The University Club, 1 West 54th St., New York, 
N. Y. 1929. 

A. Sanvers DeWrrt, M.D., 4854 Third Ave., Detroit, Mich. 1930. 

Mrs. A. SANDERS DeEWIrttT, 4854 Third Ave., Detroit, Mich. 1928. 

Prof. ALoys HerMAN Dirksen, St. Charles Seminary, Carthagena, Ohiv. 
1933. 

Pres. Bayarp Dopcr, American University of Beirut, Beirut, Syria. 1926. 

Leon DoMINIAN, American Legation, Montevideo, Uruguay. 1916. 

Rev. Dwicut M. Donatpson, Ph.D., D.D., Meshed, Persia. 1928. 

Prof. Grorces Dossin (Univ. of Liége), 20 Rue des Ecoles, Wandre-lez- 
Liége, Belgium. 1926. 

Prof. Lucy Driscott (Univ. of Chicago), 2564 E. 72nd Place, Chicago, Ill. 
1932. 

Wa po H. DuBBERSTEIN, Oriental Institute, University of Chicago, Chicago, 
Til. 1932. 

Prof. Homer H. Duss, Ph.D., 1717 Kilbourne Place, N. W., Washington, 
D.C. 1934. 

Prof. PAUL EMILE Dumont, The Johns Hopkins University, Baltimore, Md. 
1930. 

Prof. Georce S. Duncan (American Univ., Y. M. C. A. School of Religion), 
2900 Seventh St., N. E., Washington, D. C. 1917. 

Dows DunuaM, Assistant Curator, Egyptian Dept., Museum of Fine Arts, 
Boston, Mass. 1929. 

HAMILTON EAMES, 2472 Kenilworth Road, Cleveland, O. 1934. 

Prof. FRANKLIN EpGerton (Yale Univ.), 1504A Yale Station, New Haven, 
Conn. 1910. 





American Oriental Society 453 


Prof. Wit1aM F. Epoerton, Oriental Institute, University of Chicago, 
Chicago, Ill. 1917. 

Dean GRANVILLE D. Epwarps (Bible College of Missouri), 811 College Ave., 
Columbia, Mo. 1917. 

Rev. Dr. IskarL Erros, Temple Beth El, 701 Lafayette Ave., Buffalo, N. Y. 
1918. 

Dr. FREDERICK C. EIsELeNn, 740 Rush St., Chicago, Ill. 1901. 

Dr. IsRaEL Erran, 5510 Center St., Pittsburgh, Pa. 1928. 

Prof. Serge Evisséer (Harvard-Yenching Institute), 17 Boylston Hall, 
Cambridge, Mass. 1934. 

ABRAM I, Etkus, 40 Wall St., New York, N. Y. 1921. 

Rev. Dr. Barnett E. Exzas, 42 West 72d St., New York, N. Y. 1923. 

Dr. Murray B. EMENEAU (Yale Univ.), 1910 Yale Station, New Haven, 
Conn. 1929. 

Prof. THomMAas Epson Ennis, West Virginia University, Morgantown, W. Va. 
1932. 

Prof. Morton Scorr Enstin (Crozer Theol. Seminary), 4 Seminary Ave., 
Chester, Pa. 1925. 

Mrs. Epwarp WARREN EveEReETT, Swan House, Hinsdale, Ill. 1930. 

Dr. SAMUEL FEIGIN, c/o Oriental Institute, University of Chicago, Chicago, 
Ill. 1924. 

Dr. S. FELDMAN, Dept. of Psychology, Cornell University, Ithaca, N. Y. 
1926. 

Miss HELEN E. FERNALD, Assistant Curator, University of Pennsylvania 
Museum, Philadelphia, Pa. 1927. 

Henry FIetp, Field Museum of Natural History, Chicago, Ill. 1929. 

Dr. Sotomon B. FINEsINGER, Hebrew Union College, Cincinnati, Ohio. 
1922. 

Dr. JosHuA FINnKEL, 3505 Ave. I, Brooklyn, N. Y. 1929. 

Prof. Louis FINKELSTEIN, Jewish Theological Seminary, Broadway and 
122nd St., New York, N. Y. 1921. 

C. P. FirzGerap, Saville Club, 69 Brook St., London W., England. 1933. 

Mrs. JULIE MICHELET FOGELBERG, 1229 Willow Court, Jacksonville, Fla. 
1933. 

*MaynarpD DaucHy FOL.in, 402 Hammond Bldg., Detroit, Mich. 1922. 

Rev. Dr. FranK H. Foster (Oberlin College), 184 Forest St., Oberlin, Ohio. 
1931. 

Rev. Wi1Lt1aM M. Fouts, Th.D., 3040 W. Washington Boulevard, Station 
D, Chicago, Ill. 1929. 

Prof. Henry T. Fow.er, Brown University, Providence, R. I. 1926. 

Rabbi GresHAM GeorGE Fox, Ph.D., 7524 Essex Ave., Chicago, Ill. 1924. 

*Prof. JAMES EvereTT FRAME, Union Theological Seminary, Broadway and 
120th St., New York, N. Y. 1892. 

Rabbi Sotomon B. Freenor, D.D., Hotel Ruskin, Pittsburgh, Pa. 1918. 

FELIX FREIFELDER (Dropsie College), 3225 W. Berks St., Philadelphia, Pa. 
1933. 

Prof. ALEXANDER FREYMAN, Ph.D. (Univ. of Leningrad), Zwerinskaya 40, 
Leningrad, U.S. 8. R. 1928. 





454 List of Members 


Prof. Lestie ELMER FvuLLeR, Garrett Biblical Institute, Evanston, IIl. 
1916. 

Prof. KEMPER FULLERTON, Oberlin Graduate School of Theology, Oberlin, 
Ohio. 1916. 

Erwin H. FurMAN, 1750 Sycamore Ave., Hollywood, Calif. 1928. 

* Prof. A. B, GAJENDRAGADKAR, Elphinstone College, Bombay, India. 1921. 

Prof. Esson M. GALE, Chinese Salt Revenue Administration, 18 The Bund, 
Shanghai, China. 1929. 

ALEXANDER B. GALT, 2219 California St., Washington, D. C. 1917. 

Cares S. GARDNER, 148 Highland Ave., Newtonville, Mass. 1930. 

Miss Gussie E,. GASKILL, Cornell University Library, Ithaca, N. Y. 1933. 

Pres. Emeritus Cates F. Gates, LL.D., Greenholm, Princeton, N. J. 1929. 

Miss Mary JEAN GATES, Department of Orientalia, Library of Congress, 
Washington, D. C. 1934. 

Prof. FRANK Gavin, General Theological Seminary, Chelsea Square, New 
York, N. Y. 1917. 

Dr. F. W. Geers, Oriental Institute, University of Chicago, Chicago, Ill. 
1928. 

Dr. Henry SNYDER GEHMAN, Princeton Seminary, Princeton, N. J. 1916. 

Dr. I. J. Gets, Oriental Institute, University of Chicago, Chicago, Ill. 1933. 

EuGENE A. GELLOT, 149-46 117th St., Aqueduct, L. I, N. Y. 1911. 

Miss ELIZABETH GERHART, 2 Highland Ave., Madison, N. J. 1933. 

Guron M. Gest, 1336 Woolworth Building, New York, N. Y. 1930. 

Hueu W. GHORMLEY, 1547 W. 26th St., Des Moines, Iowa. 1932. 

Mrs. JoHN B. GILFILLAN, 222 Clifton Ave., Minneapolis, Minn. 1933. 

Dr. ALBERT D, GLANVILLE, Cornell University, Ithaca, N. Y. 1931. 

Mrs. ALICE COLLENS GLEESON, 52 Barnes St., Providence, R. I. 1934. 

Prof. NELSON GLUECK, Hebrew Union College, Cincinnati, Ohio. 1928. 

SwAMI GNANESWARANANDA, 120 E. Delaware Place, Chicago, Ill. 1930. 

Rabbi S. H. GoLpENson, Ph.D., Temple Emanu-El, 1 E. 65th St., New York, 
N. Y. 1920. 

Rabbi SoLomon GoLpMAN, c/o Anshe Emes Congregation, 3762 Pine Grove 
Ave., Chicago, Ill. 1920. 

L. CARRINGTON GoopRICH, Dept. of Chinese, Columbia University, New 
York, N. Y. 1929. 

Rev. Dr. Frep FIELD GOODSELL, 14 Beacon St., Boston, Mass. 1931. 

CHANDRA DHARMA SENA GOONERATNE, Trinity College, Cambridge, England. 
1932. 

Dr. Cyrus H. Gorpon, 7203 Atlantic Ave., Atlantic City, N. J. 1928. 

* Prof. Ricnarp J. H. GorrHert, Columbia University, New York, N. Y. 
1886. 

KinGpon GouLp, 39 Broadway, New York, N. Y. 1914. 

Rev. Davin C. GRAHAM, Ph.D., West China Union University, Chengtu, 
Szechuan Prov., China. 1931. 

Prof. WILLIAM CREIGHTON GRAHAM, Box 2, Faculty Exchange, University 
of Chicago, Chicago, Ill. 1921. 

Prof. Ettmvu GRANT, 45 E. 9th St., New York, N. Y. 1907. 





American Oriental Society 455 


Dean FrepericK C. Grant (Western Theol. Seminary), 600 Haven St., 
Evanston, Ill. 1929. 

MorTIMEeR Graves, Assistant Secretary, American Council of Learned 
Societies, 907 Fifteenth St., Washington, D.C. 1929. 

Rabbi SoLoMON GRAYZEL, Gratz College, N. Philadelphia Sta., Philadelphia, 
Pa. 1929. 

Rocer 8. GREENE, Peiping Union Medical College, Peiping, China. 1926. 

*Dr. Lucia C. G. Grizve, 50 Heck Ave., Ocean Grove, N. J. 1894. 

Rev. Dr. Hervey D. GriswoLp, 563 Woodbine Ave., Rochester, N. Y. 1920. 

MICHAEL J. GRUENTHANER, St. Mary’s College, St. Mary’s, Kans. 1929. 

Prof. Lf&on Gry (Université libre d’Angers), 10 Rue La Fontaine, Angers, 
M.-et-L., France. 1921. 

BATTISCOMBE GUNN, Queen’s College, Oxford, England. 1932. 

*Dr. Georce C. O. Haas (Inst. of Hyperphysical Research), 45-60 215th 
Place, Bayside, N. Y. 1903. 

Miss Louise W. Hackney, The National Arts Club, 15 Gramercy Park, 
New York, N. Y. 1932. 

Dr. Moses Hapas (Columbia Univ.), Columbia University, New York, 
N. Y. 1932. 

Prof. E. ADELAIDE HAHN (Hunter College), 640 Riverside Drive, New York, 
N. Y. 1934. 

Prof. Wi1tL1AM J. Hatt, D.D., College of Wooster, Wooster, Ohio. 1928. 

ABRAHAM §S. HALKIN (Columbia Univ.), 1140 Anderson Ave., New York, 
N. Y. 1927. 

Miss ARDELIA RIPLEY HALL, Museum of Fine Arts, Boston, Mass. 1934. 

Prof. Ropert B. Hat, Univ. of Michigan, Ann Arbor, Mich. 1934. 

Prof. Frank H. Hattock, D.D., Nashotah House, Nashotah, Wis. 1926. 

RicHArD T, HALLocK, Oriental Institute, University of Chicago, Chicago, 
Til. 1932. 

Prof. CLARENCE H. HAMILTon (Oberlin School of Theology), 144 Forest 
St., Oberlin, Ohio. 1926. 

VALDEMAR T. HAMMER, Branford, Conn. 1925. 

Dr. E. 8S. CRAIGHILL HAnpy, Bernice P. Bishop Museum, Honolulu, Hawaii. 
1924. 

*Rev. Epwarp Rocuie Harpy, Jr., Ph.D., General Theological Seminary, 
175 Ninth Ave., New York, N. Y. 1924. 

Rosert 8. Harpy, Hitchcock Hall, Univ. of Chicago, Chicago, Ill. 1934. 

Pres. FRANKLIN STEWART Harris, Brigham Young University, Provo, 
Utah. 1929. 

Ze.uic 8. Harris (Univ. of Pennsylvania), 5601 W. Diamond St., Phila- 
delphia, Pa. 1931. 

Rev. Max H. Harrison, Ph.D., United Theological College, Bangalore, 8. 
India. 1927. 

Henry H. Hart, J.D. (University of California), 328 Post St., San Fran- 
cisco, Calif. 1925. 

Joun D. Hatcn, Jr., Isabella Stewart Gardner Museum, Fenway, Boston, 
Mass. 1933. 





456 List of Members 


Prof. Wi1Lt1AM H. P. Hatcu, D.D., Th.D. (Episcopal Theol. School), 6 St. 
John’s Road, Cambridge, Mass. 1930. 

Prof. RayMonp S. HAvupeERT, 1310 Main St., Bethlehem, Pa. 1926. 

Prof. A. Eustace Haypon, University of Chicago, Chicago, Ill. 1922. 

WYNDHAM HAywarbD, 2046 Aloma Ave., Winter Park, Fla. 1925. 

Rev. Grorce P. Heptey, Th.D., Pacific School of Religion, Berkeley, Calif. 
1931. 

Rev. Dr. JoHN HeEpDLEy, Lihue, Kauai, Hawaii. 1926. 

N. M. HEERAMANECK, 724 Fifth Ave., New York, N. Y. 1931. 

Rev. Henry Heras, Indian Historical Research Institute, St. Xavier’s 
College, Bombay, India. 1934. 

Rev. Davin Scupper Herrick, M.A., 26 Denison St., Hartford, Conn. 1932. 

ABRAHAM J. HERTZ, D.D.S., 150 W. 82nd St., New York, N. Y. 1933. 

Rabbi EuGENE E. HissHMAN, 3004 Union Ave., Altoona, Pa. 1929. 

Prof. WILLIAM Bancrort HILL, Vassar College, Poughkeepsie, N. Y. 1921. 

Prof. HarTwic HIrRscHFELD, Ph.D. (Univ. of London), 195 Lauderdale 
Mansions, London, W. 9, England. 1928. 

Prof. Puitip K. Hirtr (Princeton University), 106 FitzRandolph Road, 
Princeton, N. J. 1915. 

Prof. Lewis Hopovs (Hartford Seminary Foundation), 92 Sherman S8t., 
Hartford, Conn. 1919. 

Prof. CLarK Hopkins (Yale Univ.), 299 Lawrence St., New Haven, Conn. 
1931. 

Louis L. Horcu, 310 Riverside Drive, N. Y. 1928. 

Dr. Wrtt1aAM Woopwarp Hornet, Vice-Chancellor, Hong-Kong University, 
Hong-Kong, China. 1928. 

IsrAEL Horwitz, Dropsie College, Broad and York Sts., Philadelphia, Pa. 
1934. 

Prof. HersertT PrerREPONT HovucuTon, Carleton College, Northfield, Minn. 
1925. 

Rev. Quentin K. Y. Huane, American Church Mission, Nanchang, Kiangsi, 
China. 1927. 

Greorce R. HueHes, Wymore, Neb. 1932. 

Dr. Epwarp H. Hume, Room 606, 347 Madison Ave., New York, N. Y. 1909. 

Prof. Rosert Ernest Hume (Union Theol. Seminary), 606 West 122nd 
St., New York, N. Y. 1914. 

Dr. ArrHur W. HumMet, Chinese Collection, Library of Congress, Wash- 
ington, D. C. 1928. 

Dr. W1LL1AM F. HuMMEL (Univ. of Southern California), 3455 So. Hoover 
St., Los Angeles, Calif. 1932. 

Miss Frances E. Humpnurey, 8328 S. Morgan St., Chicago, Ill. 1932. 

* Dr. ArcHER M. HuntTINGTON, 3 East 89th St., New York, N. Y. 1912. 

The Rt. Rev. D. T. Huntineton, D.D., 281 Fourth Ave., New York, N. Y. 
1933. 

Prof. Mary InpA Hussey, Mt. Holyoke College, South Hadley, Mass. 1901. 

* JaMEs HAZEN Hype, 67 Boulevard Lannes, Paris, France. 1909. 

Prof. WaLTER WoopsurN Hype, University of Pennsylvania, Philadelphia, 
Pa. 1920. 





American Oriental Society 457 


* Prof. Henry HyvernaT (Catholic Univ. of America), 3405 Twelfth St., 
N. E. (Brookland), Washington, D. C. 1889. 

Prof. W. A. Irwin, Oriental Institute, University of Chicago, Chicago, Ill. 
1927. 

Prof. K. A. SupgaAManta Iyer, M.A., University of Lucknow, Lucknow. 
India. 1926. 

Miss NeJLa M. Izzeppin, Oriental Institute, University of Chicago, Chicago, 
Ill. 1931. 

* Prof. A. V. WiILLIAMs Jackson, Columbia University, New York, N. Y. 
1885. 

*Mrs. A. V. WILLIAMS JACKSON, care of Columbia University, New York, 
N. Y. 1912. 

Mrs. Morris Jastrow, JR., 248 South 23d St., Philadelphia, Pa. 1922. 

Sir Don Baron JAyYATILAKA, M.A., Islington, Havelock Road, Colombo, 
Ceylon. 1928. 

Horace H. F. Jayne (Univ. of Pennsylvania Museum), Memorial Hall, 
Fairmount Park, Philadelphia, Pa. 1930. 

Rev. Prof. ArtHurR JEFFERY, American University, 113 Sharia Kasr el. 
Aini, Cairo, Egypt. 1923. 

* Prof. JAMEs RicHaRD JEWETT, Harvard University, Cambridge, Mass. 
1887. 

*Dr. HELEN M. Jonnson, Osceola, Mo. 1921. 

HiraM K. Jounson, M.D., Kings Park State Hospital, Kings Park, L. L., 
N. Y. 1932. 

Prof. Osep 8. JoHnson (Wabash College), 1000 W. Market St., Craw- 
fordsville, Ind. 1929. 

Capt. SamueL JoHNson, P. O. Box 611, Jerusalem, Palestine. 1928. 

Rev. SHERMAN E. JoHNsOoN, 600 Haven St., Evanston, Ill. 1934. 

Sir REGINALD F. JoHNSTON, 18 Mortlake Road, Richmond, Surrey, England. 

1919. 

Prof. S. L. Josu1, Dartmouth College, Hanover, N. H. 1927. 

Scunper JosHi, 44 Walker St., Cambridge, Mass. 1929. 

Apert E. Kane, 817 West End Ave., New York, N. Y. 1934. 

Rev. Dr. CLARENCE E. KEIser, Lyon Station, Pa. 1913. 

CHARLES PENROSE KEITH, Litt.D., 5219 Germantown Ave., Philadelphia, 
Pa. 1929. 

Caru T. Ketter, 80 Federal St., Boston, Mass. 1928. 

* Prof. Max L. Kettner, D.D., 3 Concord Ave., Cambridge, Mass. 1886. 

Joun P. Kettoe, Room 1768, Continental Illinois Bank & Trust Co., 
Chicago, Ill. 1926. 

Prof. Ropert J. Ketxtoee, 415 8. Cedar St., Ottowa, Kan. 1926. 

Prof. FrepericK T. Ketty (Univ. of Wisconsin), 2019 Monroe St., Madison, 
Wis. 1917. 

Easton T. Ketsey, Department of State, Washington, D. C. 1930. 

Pres. JAaMEs A. Ketso, Western Theological Seminary, 731 Ridge Ave., 
Pittsburgh, Pa. 1915. 

Prof. JaMes L. Ketso, D.D. (Pittsburgh-Xenia Theol. Seminary), 616 W. 
North Ave., Pittsburgh, Pa. 1921. 








458 List of Members 


Prof. JouNn M. Ketso, B.D., Methodist Episcopal Church, Hillsboro, Md. 
1923. 

Prof. Etiza H. Kenprick, Wellesley College, Wellesley, Mass. 1896. 

Prof. Rotanp G. Kent, University of Pennsylvania, Philadelphia, Pa. 
1910. 

Prof. ANDREW KrocH (Yale Univ.), 49 Huntington St., New Haven, Conn. 
1925. ° 

H. KevorkKIAn, 24 East 8Ist St., New York, N. Y. 1927. 

GanpA S1ncH KEWAL, Ph.B., B.Sc., Khalsa College, Amritsar, India. 1929. 

Prof. Anis E, Kuuri, American University of Beirut, Beirut, Syria. 1921. 

Prof. George L. KirrrepGe (Harvard Univ.), 8 Hilliard St., Cambridge, 
Mass. 1899. 

EUGENE KLEIN, 44 North 50th St., Philadelphia, Pa. 1920. 

Rev. WALTER KLEIN, D.S.T., 950 Broad St., Newark, N. J. 

Prof. Cart S. Knorr (Univ. of Southern California), Box 187, 3551 
University Ave., Los Angeles, Calif. 1929. 

Rev. Dr. RayMonp C. Knox, Columbia University, New York, N. Y. 1928. 

Prof. Cart H. Kraeitine (Yale Univ.), 67 Ridgewood Ave., New Haven, 
Conn. 1925. 

Prof. Emm G. H. Kraetine (Union Theol. Seminary), 531 East 18th St., 
Brooklyn, N. Y. 1920. 

Mr. CHarLeEs F. Krart, 136 Goodspeed Hall, Univ. of Chicago, Chicago, Ill. 
1934. 

HAROUTIUN KuRDIAN, 1308 Douglas St., Wichita, Kan. 1934. 

Rev. E. R. LACHEMAN, Oriental Institute, Univ. of Chicago, Chicago, IIl. 
1933. / 

Miss M. ANTONIA LAMB, 212 South 46th St., Philadelphia, Pa. 1921. 

KENNETH Perry LANDON, Trang, Siam. 1932. 

*Prof. CHARLES ROCKWELL LANMAN (Harvard Univ.), 9 Farrar St., Cam- 
bridge, Mass. 1876. 

AMPROSE LANSING, Associate Curator, Egyptian Dept., Metropolitan 
Museum of Art, New York, N. Y. 1921. 

Prof. KENNETH 8. LaTourETTE, Yale Divinity School, 409 Prospect St., 
New Haven, Conn. 1917. 

¢Dr. BertHoLtp Laurer, Field Museum of Natural History, Chicago, IIl. 
1900. 

Dr. Brmara C. Law, 43 Kailas Bose St., Calcutta, India. 1926. 

Stuon Lazarus, High and Town Sts., Columbus, Ohio. 1921. 

Prof. SHao CHANG LEE, University of Hawaii, Honolulu, Hawaii. 1928. 

Rev. Dr. L&on Lecrain, University of Pennsylvania Museum, Philadelphia, 
Pa. 1921. 

Prof. Kurt F. Letecker, Rennselaer Polytechnic Institute, Troy, N. Y. 
1928. 

Rev. Dr. Fetrx A, Levy, 445 Melrose St., Chicago, Ill. 1917. 

Miss ErHet J. LINDGREN, Sunbourn, Harston, Cambridge, England. 1928. 

Prof. ENNo LitTMANN, Ph.D., D.D. (Univ. of Tiibingen), 50 Waldhiuser- 
str., Tiibingen, Germany. 1927 (1902). 





Th 








American Oriental Society 459 


Prof. Morris U. Livery, Commerce, Texas. 1931. 

JoHN ELLERTON LopGE, Freer Gallery of Art, Washington, D. C. 1922. 

Prof. Henry WINTERS Luce, D.D., Hartford Seminary Foundation, Hart- 
ford, Conn. 1929. 

Prof. Henry F. Lutz (University of California), 1147 Spruce St., Berke- 
ley, Calif. 1916. 

Prof. ALBERT Howe Lysyer (Univ. of Illinois), 808 S. Lincoln Ave., 
Urbana, Ill. 1917 (1909). 

* Prof. Davip Gorpon Lyon, 12 Scott St., Cambridge, Mass. 1882. 

Rev. Witt1am H. McCLetxian, 8.J., Woodstock College, Woodstock, Md. 
1922. 

Rosert H. McCorp, 111 W. 17th St., Upland, Calif. 1933. 

Prof. CHESTER CHARLTON McCown, D.D., Pacific School of Religion, 
Berkeley, Calif. 1920. 

DonaLp E. McCown, Persepolis Expedition, Oriental Institute, Takht-i- 
Jamshid, Shiraz P. O., Persia. 1934. 

*Prof. Duncan B. MacDonaLp, Hartford Theological Seminary, Hartford, 
Conn. 1893. 

Rosert H. McDowE LL, 4016 The Museums Building, University of Michigan, 
Ann Arbor, Mich. 1932. 

Dr. C. W. McEwan, Oriental Institute, University of Chicago, Chicago, Ill. 
1932. 

Prof. WILLIAM MoNnTGOoMERY McGovern, 105 Harris Hall; Northwestern 
University, Evanston, Ill. 1928. 

Davip IsRaEL Macut, M.D., The Johns Hopkins University Medical School, 
Monument and Washington Sts., Baltimore, Md. 1918. 

J. ArtHuR MacLean (Toledo Museum of Art), 2227 Parkwood Ave., 
Toledo, Ohio. 1922. 

Prof. Hartey F. MacNar, University of Chicago, Chicago, Ill. 1929. 

Rev. ALLAN A, MacRAg, Westminster Theological Seminary, 1528 Pine St., 
Philadelphia, Pa. 1931. 

SwAMI MADHAVANANDA, Belur Math, Howrah District, Bengal, India. 
1928. 

* Prof. Hersert W. Macoun, 89 Hillcrest Road, Belmont, Mass. 1887. 

Prof. Watter ArTHuR Mater (Lutheran Theol. Seminary), 801 DeMun 
Ave., St. Louis, Mo. 1917. 

Prof. CarRoLL B. MALone, Colorado College, Colorado Springs, Colo. 1929. 

Rabbi Louis L. Mann, Ph.D., 4622 Grand Boulevard, Chicago, Ill. 1917. 

*Rev. Prof. JAMES CAMPBELL Manry, Allahabad Christian College, Alla- 
habad, India. 1921. ; 

Prof. A. V. MARAKUEFF, 23 Kitaiskaya St., Vladivostock, U. 8.8. R. 1934. 

BENJAMIN Marcu, Curator, The Detroit Institute of Arts, Detroit, Mich. 
1926. 

Prof. RALPH Marcus (Jewish Inst. of Religion), 511 West 113th St., New 
York, N. Y. 1920. 

SHLOMO MarENoF, 5612 University Ave., Chicago, Ill. 1932. 

Rabbi Exr1as Marco.is, Ph.D., 16 Glen Ave., Mount Vernon, N. Y. 1924. 





460 © List of Members 


JAMES P. MarsH, M.D., 12 Whitman Court, Troy, N. Y. 1919. 

THomAs E. Marston, Etterby Farm, Cornwall, Conn. 1931. 

Dr. NicHoLtas N. Marrinovitcu, 528 West 152nd St., New York, N. Y. 
1924, 

Prof. ALEXANDER Marx, Jewish Theological Seminary, 531 W. 123rd St., 
New York, N. Y. 1926. 

Prof. Isaac G. MatTHEews, Crozer Theological Seminary, Chester, Pa. 
1921 (1906). 

Rabbi Harry H. Mayer, 3512 Kenwood Ave., Kansas City, Mo. 1921. 

Rev. THEODORE Mayer, 174 Schenck St., North Tonawanda, N. Y. 1929. 

Prof. THEOPHILE J. MEEK, University of Toronto, Tordnto, Ont., Canada. 
1917. 

Rev. JAMES M. MENziEs, United Church of Canada Mission, Changteho, 
North Honan, China. 1930. é 

Prof. SamueL A. B. Mercer, Trinity College, Toronto, Ont., Canada. 1912. 

Mrs. Bessie C. MERRILL, 4 Bryant St., Cambridge, Mass. 1932. 

Mrs, EUGENE MEYER;. 1624 Crescent Place, N. W., Washington, D.C. 1916. 

Prof. TRUMAN MICHELSON (George Washington Univ.), Bureau of Ameri- 
can Ethnology, Washington, D.C. 1899. 

Merton L. MiItter, 4517 Lomita St., Los Angeles, Calif. 1921. 

Mrs. PHILip MILLER (née Lowden), 5801 Dorchester Ave., Chicago, IIl. 
1931. 

Rev. Pumo Laos Mitts, D.D., 2315 Lincoln Road, N. E., Washington, 
D.C. 1923. 

A. Mineana, “ Manuscripta,” 168 Middleton Hall Road, King’s Norton, 
Birmingham, England. 1928. 

Dr. Rosert Lupwie Monn, 9 Cavendish Square, London W. 1, England. 
1921. 

KENNETH M. Monrog, Th.D., Ashland Theological Seminary, Ashland, O. 
1934. 

Prof. J. A. Montcomery (Univ. of Pennsylvania), 6806 Greene St., Ger- 
mantown, Philadelphia, Pa. 1903. 

Lewis C. Moon, Box 25, Bennett Hall, University of Pennsylvania, Phila- 
delphia, Pa. 1925. 

Miss Etten W. Moore, 19 East Pierce St., Coldwater, Mich. 1927. 

Mrs. W1LttAM E. Moors, 4 E. 54th St., New York, N. Y. 1933. 

Pres. JULIAN MORGENSTERN (Hebrew Union College), 8 Burton Woods 
Lane, Cincinnati, Ohio. 1915. 

* EFFINGHAM B. Morris, LL.D., “ Tyn-y-Coed,” Ardmore, Pa. 1920. 

Rev. RatpH MortTeENnseEN, Ph.D., Lutheran Board of Publication, 23 Liang 
Yi St., Hankow, China. 1928. 

DuHAN GopaL MUKERJI, 325 East 72nd St., New York, N. Y. 1922. 

Prof. VALENTIN K. MuLLER, Bryn Mawr College, Bryn Mawr, Pa. 1931. 

Prof. Torozo W. Nakaral, College of Religion, Butler University, Indian- 
apolis, Ind. 1926. 

Epwarp I. NatHAN, American Consulate, Monterrey, Mexico. 1928. 

Prof. Harotp H. Netson (Univ. of Chicago), Chicago House, Luxor, Egypt. 


1928. 











Sa ee —" 


— 











American Oriental Society 461 


Rabbi Stmon A. NEUHAUSEN, 2730 Parkwood Ave., Baltimore, Md. 1934. 

EpwArD THEODORE NEWELL, American Numismatic Society, 156th St. and 
Broadway, New York, N. Y. 1914. 

Rev. Paut 8S. Newey, 2501 N. Racine Ave., Chicago, Ill. 1934. 

Prof. Hersert LEE NEwMAN (Colby College), 2 West Court, Waterville, 
Maine. 1928. 

Rabbi Louis I. NEwMAN, Ph.D., c/o Congregation Rodeph Sholom, 7 West 
83rd St., New York, N. Y. 1928. 

Horace J. NICKELS, c/o Miss P. W. Duncan, International House, 1414 
East 59th St., Chicago, Ill. 1932. 

CHARLES F. Nims, The Oriental Institute University of Chicago, Chicago, 
Ill. 1931. 

W. H. Noste, Jr., Southmoor Hotel, 67th St. and Stony Island Ave., 
Chicago, Ill. 1932. 

Dr. WILLIAM FREDERICK Norz, 5422 39th St., N. W., Washington, D. C. 
1915. 

Wiru1AM F. Nort, M.D., Ph.D., 849 Garfield Ave., Mont St. Station, Chicago, 
fll. 1927. 

Dr. Atois RicHARD NYKL, Oriental Institute, University of Chicago, 
Chicago, Ill. 1922. 

Prof. H. Ta. Ospink, D.D. (Univ. of Utrecht), Dillenburgstr. 29, Utrecht, 
Holland. 1928. 

Prof. JULIAN J. OBERMANN, 215 Hall of Graduate Studies, Yale Univ., New 
Haven, Conn. 1923. 

ApDOoLPH S. OcHs, The New York Times, New York, N. Y. 1921. 

Dr. CHARLES J. OGDEN, 628 West 114th St., New York, N. Y. 1906. 

Dr. ELLEN S. OapEn, “ Resthaven,” R. F. D., Milford, Mass. 1898. 

Prof. ALBERT TENEYCK OLMSTEAD, Oriental Institute, University of Chi- 
cago, Chicago, Ill. 1909. 

Harry MEYER ORLINSKyY, Dropsie College, Philadelphia, Pa. 1934. 

Dr. H. H. vON DER OSTEN, Oriental Institute, University of Chicago, 
Chicago, Ill. 1931. 

Prof. CHarLes A. OWEN, Assiut, Egypt. 1921. 

ELEANOR Parry, M.D., 36 Central Ave., Huntington, N. Y. 1931. 

Prof. JoHN Paterson, Ph.D., Drew University, Madison, N. J. 1932. 

Mrs. KATHERINE HAZELTINE Paton, 44 Kirkland St., Cambridge, Mass. 
1934. \ 

Rosert LEEt PATTERSON, 1703 Oliver Bldg., Pittsburgh, Pa. 1920. 

Pres. CHARLES T. Pau, 63 Girard Ave., Hartford, Conn. 1921. 

AntTHONY F. Paura (Columbia Univ.), 262 W. 44th St., New York, N. Y. 
1929. 

Mrs. Paut W. PaustTIANn, 5 Williams St., Columbia, Mo. 1930. 

Dr. JAL Dastur CuRSETJI PAvry (Malabar Hill, Bombay), Central Hotel, 
Devlali, India. 

Dr. Cyrus H. Peake, 509 Philosophy Hall, Columbia Univ., New York, 
N. Y. 1930. 

Dr. FREELAND F. PENNEY, 326 Indiana St., Lawrence, Kans. 1931. 


8 








462 List of Members 


*Prof. Ismar J. Peritz, Syracuse University, Syracuse, N. Y. 1894. 

P. D. Perkins (Huntington Library), 1610 Bushnell Ave., So. Pasadena, 
Calif. 1934. 

M. C. PerMAN, Johns Hopkins Univ., Baltimore, Md. 1933. 

* Prof. Epwarp DELAVAN Perry, Columbia University, New York, N. Y. 
1879. 

Dr. ARNOLD PESKIND, 2409 East 55th St., Cleveland, Ohio. 1920. 

Rev. THEODORE C. PETERSEN, C.S.P., Ph.D., Catholic University of America, 
Washington, D. C. 1924. 

Prof. WALTER PETERSEN, University of Chicago, Chicago, Ill. 1909. 

Prof. Ropert Henry Preirrer (Harvard Univ.), 57 Francis Ave., Cam- 
bridge, Mass. 1920. 

Prof. DrypEN L. PHELPs, Union University, Chengtu, Szechuan Prov., W. 
China. 1929. 

* Rev. Dr. Davin PHILipson, 270 McGregor Ave., Cincinnati, Ohio. 1889. 

Hon. WILLIAM PHILLIPS, 2929 Massachusetts Ave., Washington, D. C. 1917. 

Rev. Dr. Z. B. T. PHILtips, Church of the Epiphany, Washington, D. C. 
1922. 

Prof. ARNO POEBEL, Oriental Institute, University of Chicago, Chicago, 
Ill. 1931. 

Horace I. PoLEMAN, 215 Newbury St., Boston, Mass. 1931. 

Prof. Ropert T. Pottarp, Dept. of Oriental Studies, University of Wash- 
ington, Seattle, Wash. 1932. 

PAUL POPENOE, 2495 N. Marengo Ave., Altadena, Calif. 1914. 

Prof. WILLIAM Popper (University of California), 529 The Alameda, 
Berkeley, Calif. 1897. 

Prof. Lucrus C. Porter, Yenching University, Peiping, China. 1923. 

Prof. D. V. Porpar (New Poona College), 180 Shanvar Peth, Poona, India. 
1921. 

RANDLE H. Powtey, 13 Lenox Place, Maplewood, N. J. 1930. 

Prof. JAMEs Bissett Pratt, Williams College, Williamstown, Mass. 1925. 

Rev. Dr. SARTELL PRENTICE, 41 Fifth Ave., New York, N. Y. 1921. 

* Prof. Ina M. Price, University of Chicago, Chicage, Ill. 1887. 

ALAN Priest, Metropolitan Museum of Art, New York, N. Y. 1934. 

*Hon. JoHN DyNELEY PRINCE, Columbia University, New York, N. Y. 1888. 

Rev. Dr. A. H. PRuEsSNER, c/o Methodist Mission, Medan, Sumatra. 1921. 

Prof. CHarLEs Lynn Pyatt, The College of the Bible, Lexington, Ky. 
1921 (1917). 

Prof. GzorGE Payn QuACKENBOS, Colonial Heights, Tuckahoe, N. Y. 1904. 

Prof. Harotp S. Quictey, University of Minnesota, Minneapolis, Minn. 
1928. 

Prof. Jacos H. Qurrine, 509 West 12Ist St., New York, N. Y. 1932. 

Dr. V. V. RAMANA-SASTRIN, Vedaraniam, Tanjore District, S. India. 1921. 

RowLAnpD RatuHBuN, 1115 E. 57th St., Chicago, Ill. 1932. 

Prof. Joun H. Raven (New Brunswick Theol. Seminary), Bishop Place, 
New Brunswick, N. J. 1920. 

Pres. Cass ArTHUR REED, International College, Izmir, Turkey. 1929. 





a 


Pat at 


— ta 








American Oriental Society 463 


Prof. Harry B. Reep (Northwestern Lutheran Theol. Seminary), 960 19th 
Ave., N. E., Minneapolis, Minn. 1921. 

Prof. J. Frank Reep (Garrett Biblical Inst.), 723 Simpson St., Evanston, 
Ill. 1932. 

Rabbi Sipney L. Reener, 2598 Grant St., Mt. Penn, Reading, Pa. 1928. 

Prof. NATHANIEL JULIUs Reicu (Dropsie College), P. O. Box 337, Phila- 
delphia, Pa. 1923. 

Dr. JosepH Retper, Dropsie College, Philadelphia, Pa. 1913. 

Prof. Aucust Kart ReIscHAveER, Tokyo Joshi Daigaku, Iogimachi, Tokyo- 
fu, Japan. 1920. 

Rev. Hitary G. RicHarpson, 147 North Broadway, Yonkers, N. Y. 1926. 

AMEEN RIHANI, c/o Joseph Sader, Imprimerie Scientifique, Beirut, Syria. 
1930. 

Prof. Epwarp Rosertson, University College of North Wales, Bangor, 
Wales. 1921. 

Prof. Davip M. Roptnson, The Johns Hopkins University, Baltimore, Md. 
1921. 

*Prof. Grorce Livincston Ropinson (Presbyterian Theol. Seminary), 2312 
North Halsted St., Chicago, Ill. 1892. 

Rev. Dr. THEODORE H. Rosinson, University College, Cardiff, Wales. 1922. 

GreorceE N. Roericn, Roerich Museum, 310 Riverside Drive, New York, 
N. Y. 1922. 

Prof. NicHoLas RoErIcH, Roerich Museum, 310 Riverside Drive, New York, 
N. Y. 1928. 

Mrs. Ross W. Rogers (née Henkel), 508 Park Ave., Mansfield, Ohio. 1928. 

Dr. Paut RoMANorr, Jewish Theological Seminary, N. E. Cor. Broadway 
and 122nd St., New York, N. Y. 1930. 

Haroitp Rosen, 5610 North 10th St., Philadelphia, Pa. 1931. 

Prof. WILLIAM RoseNnAv, The Johns Hopkins University, Baltimore, Md. 
1897. 

Dr. SAMUEL RosENBLATT (Johns Hopkins Univ.), 3507 Springdale Ave., 
Baltimore, Md. 1929. 

Lessinc J. ROSENWALD, care of Sears, Roebuck and Co., Philadelphia, Pa. 
1924, 

Dr. TrupeE Werss RosMArRIN, 503 West 111th St., New York, N. Y. 1932. 

Prof. Micnaet I, Rostovtzerr (Yale Univ.), 1916 Yale Station, New 
Haven, Conn. 1926. 

SAMUEL RoTHENRERG, M.D., 22 West 7th St., Cincinnati, Ohio. 1921. 

Miss TERESINA Rowe tt, 644 S. Garfield St., Hinsdale, Ill. 1931. 

Prof. Grorc—E RowLey, McCormick Hall, Princeton University, Princeton, 


N. J. 1926. 
Mrs. GrorcE Rowtrey, McCormick Hall, Princeton Univ., Princeton, N. J. 
1931. 


*Miss ADELAIDE RupotpH, Columbia University Library, New York, N. Y. 


1894. 
Orro B. Rupp, LL.D., 660 Colman Building, Seattle, Wash. 1931. 








464 List of Members 


Dean CHARLES L. Russett (S. G. Miller School of Theology), 217 Eye St., 
N. W., Washington, D. C. 1930. 

Prof. ELBERT RUSSELL, Duke University, Durham, N.C. 1916. 

PETER RUTHVEN, 815 S. University Ave., Ann Arbor, Mich. 1932. 

Rosert L, SAGE, Oriental Institute, Univ. of Chicago, Chicago, Ill. 1934. 

Dr, SHIo SAKANISHI, Division of Orientalia, Library of Congress, Wash- 
ington, D. C. 1933. 

Dr. NAJEEB M. SALeErEBy, P. O. Box 139, Baguio, P. I. 1922. 

Dr. ALFRED SALMONY, Mills College, Calif. 1934. 

Prof. Henry A. SANDERS, University of Michigan, Ann Arbor, Mich. 1924. 

Prof. Epwarp Sapir (Yale Univ.), 176 Armory St., Hamden, Conn. 1933. 

Dr. GeorcE Sarton, Harvard Library, 185, Cambridge, Mass. 1934. 

Prof. KENNETH J. SAUNDERS (Pacific Schoo! of Religion), High Acres, 
Creston Road, Berkeley, Calif. 1924. 

Prof. Henry ScHAEFFER, Lutheran Theological Seminary, 1606 South 11th 
Ave., Maywood, Chicago, Ill. 1916. 

Rev. G. L. SCHANZLIN, Hillisburg, Ind. 1930 (1921). 

Dr. IsRAEL SCHAPIRO, Library of Congress, Washington, D.C. 1914. 

Rev. RicHarp A. SCHERMERHORN, 120 W. Jewell St., Salina, Kans. 1930. 

Prof. A. ARTHUR SCHILLER, Kent Hall, Columbia University, New York, 
N. Y. 1927. 

Joun F. Scuiicnutinea, 36 Grenfell Ave., Kew Gardens, N. Y. 1920. 

Dr. Ertcnu F. Scumipt, American Legation, Teheran, Persia. 1930. 

*Prof. NATHANIEL ScHMiIpT, Cornell University, Ithaca, N. Y. 1894. 

Henry K. Scuocn, 10th Floor, Union Guardian Bldg., Detroit, Michigan. 
1934. 

Rev. Dr. SAMUEL SCHULMAN, 1 East 65th St., New York, N. Y. 1928. 

Frepertic D. SCHULTHEIS, 3238 West 59th St., Seattle, Wash. 1930. 

*Miss Rutu L. SchurMAN, 5460 Ridgewood Court, Chicago, Ill. 1934. 

JuLtius ScHWARZ, 225 West 86th St., New York, N. ¥. 1929. 

Prof. GILBERT CAMPBELL ScocGINn, 11 Everett St., Cambridge, Mass. 1906. 

* Mrs. SAMUEL Bryan Scott (née Morris), 1 Norman Lane, Chestnut Hill, 
Philadelphia, Pa. 1903. 

Rev. Kettn C, SEELE, Chicago House, Luxor, Egypt. 1926. 

Rev. Dr. W1Lt1AM G. SEIPLe, 125 Tsuchidoi, Sendai, Japan. 1902. 

Piof. O. R. SELLERS (Presbyterian Theol. Seminary), 846 Chalmers Place, 
Chicago, Ill. 1917. 

Prof. W. T. S—EMpLe (Univ. of Cincinnati), 315 Pike St., Cincinnati, Ohio. 
1928. 

Miss MADELEINE IrR=NE Sfverac, Briarcliff Junior College, Briarcliff 
Manor, N. Y. 1931. 

Dr. Victor N. SHARENKOFT®, 609 West 188th St., New York, N. Y. 1922. 

Prof. Sgt Ram SuarMa, Dayanand Anglo-Vedie College, Lahore, India. 
1926. 

G. Howtanp SHaw, American Embassy, Istanbul, Turkey. 1921. 

*Prof. T. Lestre SHear, Princeton University, Princeton, N. J. 1923. 











American Oriental Society 465 


Prof. CHARLES N, SHEPARD (General Theol. Seminary), 9 Chelsea Square, 
New York, N. Y. 1907. 

Miss Louise ADELE SHIER, 1320 Olivia Ave., Ann Arbor, Mich. 1930. 

Dr. JOHN KNnicuT SuRyock (Univ. of Pennsylvania), 4509 Regent St., 
Philadelphia, Pa. 1922. 

Tren Tune Suu, Shantung Univ., Tsing-tao, China. 1933. 

Rabbi Apra HILLer Sitver, D.D., The Temple, East 105th St. at Ansel 
Road, Cleveland, Ohio. 1920. 

MoHAMMED A. Srmsar, 4103 Pine St., Philadelphia, Pa. 1934. 

Dr. SoLomon L. Skxoss, Dropsie College, Broad and York Sts., Philadel- 
phia, Pa. 1926. 

Prof. S. B. SLack, 17 Barton Crescent, Dawlish, Devon, England. 1921. 

Miss WINIFRED SMEATON, 1941 Geddes Ave., Ann Arbor, Mich. 1931. 

Rev. H. FRAMER SMITH, Ph.D., D.D., 2707 Hartzell St., Evanston, Ill. 1922. 

Prof. Louise P. Smiru, Wellesley College, Wellesley, Mass. 1918. 

Myron BEMENT SMITH, Stuart Memorial College, Isfahan, Persia. 1930. 

Rabbi Eritas L. Sotomon, D.H.L., 302 West 87th St., New York, N. Y. 
1921. 

Prof. E. A. SpEISER, University of Pennsylvania, Philadelphia, Pa. 1925. 

Rev. H. Henry Sporr, Ph.D., City Hospital, Welfare Island, New York, 
N. Y. 1926 (1899). 

Prof. Martin SpRENGLING, Oriental Institute, University of Chicago, 
Chicago, Ill. 1929 (1912). 

Baron Dr. ALEXANDER VON STAEL-HOLSTEIN, Former Austrian Legation, 
Peiping, China. 1929. 

Dr. JoHn W. Stanton, Univ. of Michigan, Ann Arbor, Mich. 1934. 

Dr. W. E. Staples, Victoria University, Toronto, Ont., Canada. 1927. 

Miss ELIZABETH STEFANSKI, Oriental Institute, University of Chicago, 
Chicago, Ill. 1932. 

Prof. G. Nye STEIGER, 9 Washington Ave., Cambridge, Mass. 1930. 

Prof. Ferris J. STEPHENS, Babylonian Collection, Yale University, New 
Haven, Conn. 1925. 

J. FRANK Stimson (Bernice P. Bishop Museum), Papeete, Tahiti, French 
Oceania. 1928. 

WILLIAM B. Stimson, 3914 Locust St., Philadelphia, Pa. 1928. 

Rev. Dr. ANSON PHELPS STOKES, 2408 Massachusetts Ave., N. W., Wash- 
ington, D.C. 1900. 

Prof. FREDERICK AMES STUFF (Univ. of Nebraska), Station A 1263, 
Lincoln, Neb. 1921. 

*Prof. E. H. Srurrevant, Hall of Graduate Studies, Yale Univ., New 
Haven, Conn. 1924. 

Dr. VisHNu S. SUKTHANKAR, Bhandarkar Oriental Research Institute, 
P. O. Deccan Gymkhana, Poona City, India. 1921. 

Dr. Nancy Lee Swann, Curator, The Gest Chinese Research Library, 
McGill University, Montreal, Canada. 1932. 

Prof. Mary HAMILTON SWINDLER, Bryn Mawr College, Bryn Mawr, Pa. 
1929. 








466 List of Members 


ELEAZAR I. SZADZUNSKI, Dropsie College, Philadelphia, Pa. 1932. 

SEYED AHMAD KASRAWI TABRIZI, Teheran, Persia. 1929. 

RicHarD H. TaFEt, 48 Quincy St., Cambridge, Mass. 1933. 

Prof. WILLIAM R, Taytor, University of Toronto, Toronto, Ont., Canada. 
1925. 

ZACHARY TAYLOR, 183 Nu Road, Bangkok, Siam. 1932. 

Dr. CHAIM TCHERNOWITZ (Jewish Inst. of Religion), 640 West 139th St., 
New York, N. Y. 1928. 

Rabbi Sipney S. Tepescue, Ph.D., Union Temple, 17 Eastern Parkway, 
Brooklyn, N. Y. 1925 (1916). 

Rev. Patrick J. TEMPLE, S.T.D., 7 State St., New York, N. Y. 1928. 

NAINSINH THAKAR, 5719 Eighteenth Ave., Brooklyn, N. Y. 1923. 

Prof. WiLtt1AM THomMsoNn (Harvard Univ.), 6 Cutler Ave., Cambridge, 
Mass. 1925. 

Kostro Tomira, Museum of Fine Arts, Boston, Mass. 1934. 

* Prof. CHARLES C. Torrey, Yale University, New Haven, Conn. 1891. 

Mrs. STEPHEN V. TrowBrIDGE, 5807 Dorchester Ave., Chicago, Ill. 1932. 

Prof. HaroLp H. Tryon, Union Theological Seminary, 3041 Broadway, New 
York, N. Y. 1921. 

Miss SARAH JONES TucKER, 6019 Kimbark Ave., Chicago, Ill. 1934. 

Epwin H. Turtie, The Gelhave, 405 10th St., N. E., Washington, D. C. 
1925. 

Prof. Duptey Tyne (Brown Univ.), 355 Tiffany St., Attleboro, Mass. 1933. 

*Rev. Dr. Lemon LEANDER UBL, 383 Commonwealth Ave., Boston, Mass. 
1921. 

JosepH M. Upton, Assistant Curator, Metropolitan Museum of Art, New 
York, N. Y. 1931. 

Upton-CLosE, 333 East 17th St., New York, N. Y. 1932. 

Rev. SypNEyY N. Ussuer, Chapel of the Good Shepherd, City Home, Welfare 
Island, New York, N. Y. 1909. 

Miss WILHELMINA VAN INGEN, 322 N. State St., Ann Arbor, Mich. 1933. 

Rev. Dr. N. D. vAN LEEUWEN, Holysloot 43, Amsterdam-Noord, Holland. 
1928. 

Prof. ARTHUR A, VASCHALDE, Catholic University of America, Washington, 
D.C. 1915. 

Prof. GrorGE VERNADSKY (Yale Univ.), 1984 Yale Station, New Haven, 
Conn. 1932. 

+Lupwic VOGELSTEIN, 61 Broadway, New York, N. Y. 1920. 

Prof. Epwin E. Volct, 1630 Hinman Ave., Evanston, Ill. 1925. 

Prof. Hans N. vonKoerver, Dept. of Oriental Studies, University of 
Southern California, Los Angeles, Calif. 1931. 

*Mrs. SopHie CAMACHO WapiIA, c/o The Aryan Path, 51 Esplanade Road, 
Bombay, India. 1927. 

Dr. ARNOLD WALTHER, Oriental Institute, University of Chicago, Chicago, 
Ill. 1932. 

* Fecix M. Warsure, 52 William St., New York, N. Y. 1921. 











American Oriental Society 467 


Dr. JAMES R. WARE (Harvard-Yenching Inst.), 18 Bates St., Cambridge, 


Mass. 1923. 
Prof. O. W. WARMINGHAM (Boston Univ.), 828 Chestnut St., Waban, Mass, 
1928. 


Prof. LEROY WATERMAN, University of Michigan, Ann Arbor, Mich. 1912. 

Dean THOMAS WEARING (Colgate-Rochester Divinity School), 263 Canter- 
bury Road, Rochester, N. Y. 1927. 

Prof. Epwin W. Wesster, Ripon College, Ripon, Wis. 1932. 

*Prof. Hutton WessTER, R. F. D. 2 (Box 326-A), Menlo Park, Calif. 1921. 

Sir Henry 8. WELLCOME, Directur, Wellcome Historical Medical Museum, 
54A Wigmore St., London W. 1, England. 1928. 

Prof. Gorpon B. WELLMAN (Wellesley College), 17 Midland Road, Welles- 
ley, Mass. 1928. 

ARCHIBALD GIBSON WENLEY, Freer Gallery of Art, Washington, D.C. 1925. 

Rev. O. V. WERNER, 133 Bassett St., New Britain, Conn. 1921. 

Rev. Prof. Oscar J. P. WETKLO, Trinity Episcopal Church, Arkansas City, 
Kans. 1930. 

*Miss MarGaret Dwicut WHITNEY, 186 Edwards St., New Haven, Conn. 
1908. 

PercivaAL W. WHITTLESEY, M.A., Highmount Ave., Nyack, N. Y. 1920. 

*Miss CAROLYN M. WICKER, care of Rierson Library Art Institute, Chicago, 
Ill. 1921. 

Prof. AtBAN G. Wincery, Box 4738, Duke University, Durham, N. C. 
1929. 

PETER WIERNIK, 922 Eastern Parkway, Brooklyn, N. Y. 1920. 

Mose WILBUSHEWICH, Scientific Research Laboratory, Haifa, Palestine. 
1928. 

Miss Rutu C. WILkrns, 4436 Berkeley Ave., Chicago, Ill. 1931. 

H1rraM Parkes WILKINSON, M.A., Drumballyhagan, Tobermore, Co. Derry, 
N. Ireland. 1928. 

Prof. Hersert L. Wittett (Univ. of Chicago), 319 Richmond Road, 
Kenilworth, Ill. 1917. 

*Hon. Epwarp T. WILLIAMS, 1412 Scenic Ave., Berkeley, Calif. 1901. 

Mrs. FreperIcK WELLS WILLIAMS, 155 Whitney Ave., New Haven, Conn. 
1918. 

Prof. Watter G. Witutams, Ph.D., Oriental Institute, Univ. of Chicago, 
Chicago, Ill. 1932. 

Prof. Joun A. Wixson, Oriental Institute, University of Chicago, Chicago, 
Ill. 1924. 

Hersert E. Wintock, Director, Metropolitan Museum of Art, New York, 
N. Y. 1919. 

*Rev. Dr. STEPHEN S. W1sE, 40 West 68th St., New York, N. Y. 1894. 

Rev. R. Emerson Wo tre, Boxford, Mass. 1932. 

Prof. Louis B. WoLtrenson, 164 Summit Ave., Providence, R. I. 1904. 

Prof. Harry A. Wotrson (Harvard Univ.), 35 Divinity Hall, Cambridge, 
Mass. 1917. 











468 List of Members 


WaLLace I. WOLVERTON, 132 Goodspeed Hall, University of Chicago, 
Chicago, Ill. 1932. 

Prof. FRANK ELMER Woop (Univ. of Chicago), 5744 Kenwood Ave., Hyde 
Park, Chicago, Ill. 1929. 

HowLanpD Woop, Curator, American Numismatic Society, 156th St. and 
Broadway, New York, N. Y. 1919. 

+*Prof. Irvine F. Woop, 1401 Fairmont St., N. W., Washington, D. C. 1905. 

Prof. W1Lt1AM H. Woop (Dartmouth College), 3 Clement Road, Hanover, 
N. H. 1917. 

Prof. JaMEs H. Woops (Harvard Univ.), 29 Follen St., Cambridge, Mass. 
1900. 

Prof. ALFRED CoopER WooLNerR, M.A. (University of the Punjab), 53 
Lawrence Road, Lahore, India. 1921. 

Prof. W. H. Worrett, Angell Hall, University of Michigan, Ann Arbor, 
Mich. 1928 (1910). 

Prof. JESSE ERWIN WRENCH (Univ. of Missouri), 1104 Hudson Ave., 
Columbia, Mo. 1917. 

G. Ernest WriIGHT, Savannah, O. 1934. 

Prof. WALTER L. WriGcHT, JR. (Princeton Univ.), 20 Maple St., Princeton, 
N. J. 1931. 

Miss SUSANNE WUNDER, 112 E. 3lst St., New York, N. Y. 1934. 

S. FENTON YarD, 5044 Page Blvd., St. Louis, Mo. 1932. 

Rev. Lazarus YAurRE, 550 W. Wyoming Ave., Philadelphia, Pa. 1932. 

Prof. Herrick B. Youne, American College, Teheran, Persia. 1928. 

Prof. SoLomon ZEITLIN, Dropsie College, Broad and York Sts., Philadel- 
phia, Pa. 1926. 

Rev. Prof. SamMuEL M. ZweMeR (Princeton Theol. Seminary), 48 Mercer 


St., Princeton, N. J. 1920. 
{Total: 617] 


The following persons have been elected corporate members of the 
Society by vote of the Executive Committee since the annual meeting: 


Mr. John Kingsley Birge Mr. Raymond Klopp 
Mr. F. G. Clapp Mr. Charles E. Kraft 
Miss Jean B. Douthirt Mr. H. A. Lindsjo 
Prof. Homer S. Dubs Prof. A. V. Marakueff 
Prof. Serge Elisseef Prof. Kenneth Monroe 
Dr. Anne W. Fearn Rev. P. S. Newey 

Mr. Anis K. Frayha Mr. P. D. Perkins 
Prof. Robt. B. Hall Mr. Robt. L. Sage 
Mr. Robt. S. Hardy Dr. A. Salmony 

Dr. A. Jeffery Miss Pauline Simmons 
Rev. S. E. Johnson Dr. J. W. Stanton 


Miss S. J. Tucker 











American Driental Society 


THe AMERICAN ORIENTAL SocieTy was founded in 1842 for the promotion 
of Oriental studies, the encouragement of research in Eastern languages 
and literatures, and the publication of books and papers dealing with these 
subjects. It is not necessary for any one to be a professed Orientalist in 
order to become a member. All persons—men or women—who are in sym- 
pathy with the objects of the Society are invited to give it their help in 
the furthering of its work. Persons desiring to become members are 
requested to apply to the Corresponding Secretary, Professor Leroy C. 
Bareet, Trinity College, Hartford, Conn. Members receive the Journal 
without charge. The annual assessment is $5. For the terms of life mem- 
bership see By-Law VI as printed in this Jounnat, Vol. 51, p. 377. 


CAPITALIZED FUNDS 
Charles W. Bradley Fund $3000 William Dwight Whitney Fund $1000 
Alexander I. Cotheal Fund 1500 Life Membership Fund 3900 
I, M. Casanowicz Fund $150 


The attention of the members of the Society is especially called to these 
Funds, the interest of which is used towards defraying the Society’s 
expenses of publication. Gifts or legacies for this purpose will mean much 
for Oriental research in America. The corporate title of the Society is 
THE AMERICAN ORIENTAL Society (incorporated under the laws of Massa- 
chusetts). 


LIBRARY 


The Society’s Library is deposited with the Library of Yale University, 
where its volumes may be consulted by members and by other persons 
receiving the permission of the Librarian. A catalog has been prepared, 
and is now available in printed form for distribution to the members of the 
Society; it may be had for one dollar, plus postage, from the Librarian 
(Professor Andrew Keogh, The Library, Yale University, New Haven, 
Conn.). The facilities of the Library are available to members wherever 
they may be located, and the Librarian is ready to lend such books as are 
needed. He will be pleased to receive documents relating to the history 
of the Society, particularly letters of distinguished former members. (See 
vol. 51, p. 378 of the Journat for By-laws relating to the Library; 
vol. 53, p. 373 for the last Report of the Librarian.) 





J. H. FURST CO., PRINTERS, BALTIMORE 





Journal of the American Oriental Society 


Now issued quarter hy ge price, $6.00; for Libraries 
direct from the Publi ~—_ numbers, $1.50. Prices of 
volumes and so far as not out print, will be sent on application. 
Members of Society and Libraries are allowed 20% discount from list 
prices on back numbers. 


American Driental Series 


Volume 1. A Grammar of the Tagalog Language. By Frank R. Blake. 
Price (bound), $6.00. 

Volumes 2 and 3. The Panchatantra Reconstructed. An attempt to estab- 
SN ee tenn ak ates ee ae Cee 

-collections on the basis of the principal extant versions. Text, 

Crit cal Apparatus, Introduction, Translation. By Franklin 
1924. Price (bound), $12.00 for the two volumes; not sold separately. 

Volume 4. Jambhaladatta’s version of the Vetila vinéati. Intro- 
duction, Text (with — apparatus), Translation (with 
commentary). By Murray B. Emencau. 1934. Price, $3.00. 

Volume 5. The Vocalization of the Egyptian Syllabic Orthography. By 
W. F. Albright. 1934. Price $1.25. 


Library of Ancient Semitic Inscriptions 


Volume 1. The Royal Inscriptions of Sumer and Akkad. By George A. 
Barton. Price (bound), $6.50. 


SEPARATE PRINTS FROM THE JOURNAL 


Dwight, H. G. O., Catalogue of works in the Bie a panes 
prior to the seventeenth century > 
Khanikoff, N., Book of the Balance of Wisdom : 
Pot Memoir on the language ” ne Gypsies in the Turkish 
mpire 


Gulick, L. H., Panape Dialect | 
pe -Pritigakhya 

Avery’s Sanskrit Verb-Inflection . 

ee ae Verborum to the Atharva-V Veda 


paper . 
Oertel’s Taiminiya- Upanisad-Brahmana 3 


Arnold’s Historical c Grammar . ae 
Bloomfield’s Kaucika-Sitra of the Atharva-Veda esi 
—- Social and Military Position of the Ruling Caste in Ancient 
Memorial V Volume (vol. 1 19, 1), with rtrait and 
The Weitegy Momeni : part hug 
Index to ra vatlven Bia 21-40 
Appress THES AMERICAN ORIENTAL SOCIETY, THE PUBLISHERS, CARE OF 


YALE UNIVERSITY PRESS 
New Haven, Connecticut, U. 8S. A. 


oo mre maw arog of 
SS S SSSESSESS FS 


AMERICAN ORIENTAL SOCIETY OFFPRINT SERIES 


1. J. A. Montgomery, Notes on - eo cal Epic ) a. 
from Ras Shamra, I-II . ane 50 cents 
2. A. 8. Halkin, The Hashwiyya ee 40 cents 
3. C. A. Owen, Arabian Wit and Wisdom pes Abu Sa‘id - 
Abi’s Kitab Nathr al-Durar ... 50 cents 
4. E.H. Sturtevant, A Hittite Text on the Duties of Priests and 
Temple Servants . . 60 cents 
‘Gene FROM 
The Eprrors, Journal of the American Oriental Society, 
Box 17, Bennett Hall, University of Pennsylvania, 
Philadelphia, Pa., U. 8. A. 








